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Warning! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person
authorised to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child car
seat no longer being guaranteed.

Warning! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

BHumaHue! Be3 noaTBepxAeHUa cepTudmkaTa, AeTCKOe aBTOKPECTIO He MOXET GbITb M3MEHEHO UM AONOSTHEHO. PEMOHT MOXET BbINOHATLCS TOMbLKO YNOMTHOMOYEHHbLIM
ANA 3TOro NULoM. TonbKo OpUriHasbHbIe 3an4acT MOryT GbITb UCMOMNb30BaHbI NPU pemMoHTe. HecoGntogeHue BbilleykasaHHbIX NPaBuI MOXET NPUBECTU K OTMEHe
[AEWCTBUA rapaHTUM Ha NPOAYKT.

BHumaHue! ABTOKpecno oGecneymBaeT 6e30nacHOCTb Ballero pe6eHka TonLKo B TOM criyyae, eCrnv Bbl BHUMaTENbHO CreAoBanit UHCTPYKLUMUAM MO UCTIONb30BaHUIO.

YBATA! Be3 cxBaneHHs odpicy 3 cepTudikaLlii, AMTAYE aBTOKPICNO He MoXe ByTH 3MiHEHE XXOAHUM YMHOM. PEMOHT MOXke BUKOHYBATUCS TiNlbKU YNOBHOBaXEHO 0C06010.
MoxxHa BUKOPUCTOBYBaTH TiNlbKM OpUriHanbHi akcecyapu Ta 3anacHi YactuHu. HepoTpumaHHs BuLLe3ragaHux yMoB NPU3BOAUTL A0 TOTO, Lo 3axucHa chyHKLisi aBToKpicna
He rapaHTyeTbCA.

YBATA! lutsive aBTOKpiCcno 3a6e3neunTb ONTUMaNbHUIA 3aXUCT BaLLOi AUTUHU NULLE AKLLO BU YiTKO OyAeTe cniayBaTv iHCTPYKLISIM MO 3aCTOCYBaHHIO.

Hoiatus! Turvatooli ei tohi mitte mingit moodi modifitseerida, vélja arvatud selleks tootjalt loa saanud isik Parandusi tohib teostada ainult selleks volitatud isik.
Parandusteks tohib kasutada ainult originaal varuosi ja lisatarvikuid. Kui eelnevalt toodud néudeid ei tédideta ei kehti turvatoolile enam garantii.

Hoiatus! Turvatool pakub optir

t teie lapsele ainult siis, kui te jargite vaga tapselt kasutusjuhendis olevaid instruktsioone.

Bridinajums! Bez sertifikacijas iestades atlaujas, autosédeklis nedrikst tikt modificéts vai papildinats jebkada veida. Autosédekla remontu drikst veikt tikai $im mérkim
pilnvarota persona. Tikai originalas detalas un dalas var tikt izmantotas preces remontam. Neievérojot augstak minéto, vairs netiek garantétas autosédekla drosibas
funkcijas.

Bridinajums! Autosédeklis nodrosina optimalu aizsardzibu Jisu bérnam, ja Jis precizi vadaties péc lietoSanas noradijumiem.

Ispéjimas! Be gamintojo leidimo autokéduté negali biti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Remontas atliekamas tik autorizuoto asmens. Taisymui gali bati naudojamos
tik originalios detalés ir aksesuarai. Auksciau iSvardinty nurodymy nepaisymas jtakos apsauging kédutés funkcija ir jai nebebus taikomas garantija.

Ispéjimas! Autokéduté garantuoja optimalig apsauga tik tuo atveju, jei detaliai laikomasi instrukcijos.

Uyari! Sertifikasyon ofisinin onay1 olmadan ¢ocuk oto koltugu degistirilemez veya koltugun lizerine ekleme yapilamaz. Onarimlar yalnizca bu yetkiye sahip kisiler
tarafindan gerceklestirilebilir. Onarimlarda yalnizca orijinal parga ve aksesuarlar kullanilir. Yukaridakilere uyulmamasi halinde gocuk oto koltugunun koruyucu islevi garanti
kapsamindan gikacaktir.

Uyan! Kullanim talimatlarini diizgiin bir sekilde izlediginiz takdirde gocuk oto koltugu cocugunuz icin iist diizey koruma sunar.

Warning! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person
authorised to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the
.child car seat no longer being guaranteed

.Warning! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely

Warning! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person
authorised to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the
.child car seat no longer being guaranteed

.Warning! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely






Dear customer,

Thank you for choosing the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. Safety, comfort and ease of use were the foremost
principles applied to the development of the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. This product is manufactured subject to
special quality assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements.

YBaxxaemMbIn noKynartenb,

Bnarogapum Bac 3a T0, 4To Bbl Bblbpanu aetckoe aBTokpecno CYBEX SOLUTION M-FIX. BesonacHocTb, komdopT U
MpoCTOTa B UCMOSb30BaHUM BbINY OCHOBHBIMM NMPUHLMMAMW, MPUMEHEHHBIMM K pa3paboTke aetckoro aBTokpecna CYBEX
SOLUTION M-FIX. [JaHHbI NpoayKT M3rOTOBIEH C YY4ETOM CrieumarnbHbIX Mep Mo 06ecneYeHmnto KayecTBa 1 yaOoBMNeTBopsSeT
caMbIM CTporum TpeboBaHUsAM Ge30MacHOCTU.

LLlaHOBHMM noKyneub,

Osakyemo, wo obpanu gutade astokpicrio CYBEX SOLUTION M-FIX. Besneka, kKomdopT i IPOCTOTa BUKOPUCTaHHS Oynn
nepeaoB/MM NpUHLIMNaMu nNpu po3pobui antadoro astokpicna Cybex Solution M-FIX. [aHun ToBap BUroTOBNEHUN 3
ypaxyBaHHAM AOTPUMaHHS cneLjianbHUX YMOB 3abe3neyeHHs SKOCTi | 3a40BONbHAE HaNCyBOpILLI BUMOrM nNpaBun 6e3neku.
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Certification

CYBEX SOLUTION M-FIX

seat cushion with backrest and headrest
Recommended for:

Age: from approximately 3 to 12 years
Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with ECE
regulation R16 or a comparable standard
ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg

Opo6peHue

CYBEX SOLUTION M-FIX ¢ nogyLukow
6e30nacHOCTU, CMIMHKOW M NMOATONOBHVKOM
PekomeHpoBaHo Ans:

BospacT: npumepHo ¢ 3 go 12 net

Bec: ot 15 0o 36 kr

PocT: no 150 cm

MoaxoauT TonbKO At MAaLUMH C aBTOMATUYECKOW
TPEXTOYEYHON CUCTEMON peMHeN 6e3onacHoOCTU
B cooTBeTCTBUM C nNpasunom ECE R16 vnu co
ctaHgapTtom ECE R 44/04, rpynna 2/3, ot 15 po 36 kr

Onuc

CYBEX SOLUTION M-FIX

noayLKa CuAiHHS 3i CMHKOIO i NiAroniBHUKOM
PekoMeHaoBaHO Ans:

Bik: npubnumaHo Big 3 fo 12 pokis

Bara: Bia 15 no 36 kr

3picT: go 150 cm

MigxoauTb TiNbKX ANS cyAiHb TPAHCNOPTHUX 3acobiB 3
aBTOMaTM4YMMM TPLOXTOUKOBUMM pemeHsiMu Ge3neku,
LLIO 3aTBeppKeHi BignoBsiaHo Ao npasuna ECE R16
abo craHpapty ECE R 44/04, rpyna 2/3, Big 15 no
36 kr

EN Contents

WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX
SOLUTION M-FIX must be used as described in these instructions.

Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment
on the rear of the backrest).

Note! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car seats)
may mean that product features may vary in appearance. This will, however, not
affect the product in its correct function.
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BHUMAHME! Y1061 06ecneuntb 6e3onacHocTb Bawero pe6eHka, CYBEX

SOLUTION M-FIX gomkHo ucnonb3oBaTbCsl Crieayt AaHHbIM UHCTPYKLMAM.

O6parute BHMMaHue! Bcerga xpaHuTe faHHble MHCTPYKLWW Nog, pyKon (Hanp. B
crneumanbHOM OTAENeHnn Ha CrIMHKe).

O6paTtuTe BHMMaHue! CoOTBETCTBYSI perMoHasbHbIM npasunam (Hanpumep,
pasnuunaM B LBETE AETCKUX aBTOKPECEN), XapaKTepUCTMKV NpoayKTa MoryT
OTNNYaTLCS MO BHELLHEMY Buy. JTO He BMUSIET Ha NoTpebuTensckue cBoicTBa
npogykTa.

KOHTeHT

OpobpeHve

MepBasi yctaHOBKa

Axtveaupma 11.C.3.

Yxop 1 yctaHoBka

YUnctka

YT1unusaums

Kpatkas nHctpykums I'p. 2/3 (15-36 kr) 2
6

9

Positioning the seat correctly in the vehicle 1
BawumTa aBToKpecna ¢ nomoLubto cuctembl ISOFIX Connect 13
15

NOACTPOMKa Mo pa3vep Tena 15
HemonTtaxk CYBEX SOLUTION M-FIX 15
MomeLLeHVe cuaeHVst B aBTOMOOWITb 17
3aKpenreHve pemMHs 6esonacHocTn 17
Balu pebeHok npaBuribHO NpUCTErHyT? 19
OTK1abIBAOLLMIACSA NOATONOBHUK 21
21

Chstvie yexna Kpecna 23
CHsITWe Yexna ¢ NoarorioBHUKa 23
CHsATVE Yexria C NoarornoBHUKa 23
CHsATVEe Yexna ¢ NoanneyHvka 23
CHsTre Yexna c byctepa 25
25

Kak BeCTv cebsi nocne aBapuv 25
Cpok cry»x©Obl npoayKTa 25
27

27

YcrnoBus rapaHTm

UA 3micT

YBATA! ins 3a6e3ne4yeHHst ONTUManbLHOro 3axucTy Bawloi aAuTuHu, Cybex
Solution M-FIX HeobxiaHO BMKOpuCTOBYBaTH 3riAHO AaHOI iIHCTPYKLIi.

3BepHiTb yBary! 3aBxau 3bepiraite Lo iHCTPYKLjto Npy cobi (Hanpuknag, y
cneuianbHOMY BifCiKy Ha 3afHil YaCTWHI CINHKK).

3BepHiTb yBary! 3rigHo cneundivHnX HOPMaTUBHUX BUMOT KOXKHOI KpaiHu
(Hanpuknag, Woao KoAiB KoNMbopiB AUTSYMX aBTOKPICEN) XapaKTePUCTUKN ToBapy
MOXYTb BiiPi3HATUCH 30BHI. Lie He BnnvHe Ha hyHKLiIOHYBaHHS NPOayKTY.

IHcTpyKuis ans Mpynn 2/3 (15-36 kr) 2
Onwuc 6
MepLua ycraHoBka 9
Positioning the seat correctly in the vehicle 1
YcraHoBka auTaqoro asTokpicna 3 chcTeMoto ISOFIX CoNNECE .........vecveeceeeeeneeeireinins 13
Axtvaujs cuctemmn L.S.P. 15
HanalutysaHHs BignoBigHO A0 po3Mipy Tina 15
Hemontax the CYBEX SOLUTION M-FIX 15
PoaTaLuyBaHHsi kpicria B aBToMobini 17
3aKpinneHHs BaLLOi AUTUHM pemeHeM Beaneku 17
Yu HagjiiHo 3axuLleHa BaLla auTuHa? 19
BigkuaHuia nigronisHmK 21
[ornsp Ta 36epiraHHs 21
3HiMaHHs Yoxra 3 CUIHHS 23
3HiMaHHS YoXNa i3 30BHILLIHBOI YaCTUH NIArONoBHUKA 23
3HIMaHHS YoXxra 3 MiArosIoBHYKa 23
3HIMaHHS YOXI1a 3 NMEeYoBOI YacTUHN 23
3HATTS Yoxria 3 Bycrepy 25
Yuctka 25
Ak pisTv nicna asapii 25
TepMiH BUKOPUCTaHHS ToBapy 25
Y1unizauis 27
[apaHTiiHi ymosun 27




FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest (a) with a height
adjustable headrest. Only the combination of both parts provides best protection and
comfort to your child.

WARNING! The parts of the CYBEX SOLUTION M-FIX must not be used
alone or in combination with boosters, backrests or headrests from other
manufacturers or from different product series. In such instances, the
certification expires immediately.

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug (b) on the axis
(c) of the booster (d).

WARNING! Please ensure that the plastic parts of the child seat are never
compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting the back seat).



NEPBAA YCTAHOBKA

[eTckoe Kpecno cocTouT M3 Aon. nogyLku cuaenus (d) u cnuHku (a) ¢
perynupyembiM NoAronoBHUKOM. Tonbko BMecTe 06e cocTaBnsioLme obecreumsatot
HaumyyLLyo 3aLumnTy 1 komcopT BaLlero pebeHka.

BHUMAHMUE! Yactu CYBEX SOLUTION M-FIX He fomkHbI ObITb
MCNonb30BaHbl OTAENbLHO UNN B KOMOMHaLMUK ¢ NoAyLKaMu CUaeHus,
CMUHKaMM UK NOArofIoBHUKaMM ApYrux NpousBoauTenielt Unu B npoaykrax
ApYrux cepui Bbinycka. B Takux cnyvasx ceprudmkar TepseT cuny.

MpvkpenuTe cnuHKy (a) k nogyLuke cuaeHus (d), NOAKIOYMB HaNPaBSIOLLMIA BbICTYN
(b) k ocu (c) nogyLkm cuaenms (d).

BHUMAHME! Moxanyiicta, y6eautech, 4To BCE NMAaCTUKOBbIE YacTu
aBTOKpecrna He 3aXMMatoTCsA (Hanp. Npy 3aKpbITMM ABEPU MaLLMHbI UK NpU
perynupoBke 3afiHero cuaeHus).

MNEPLUA YCTAHOBKA

[nTave cuaiHHS cknagaeTbes 3 NodyLKv Ans CUAIHHS (1) | civHKK (a), 3
perynboBaHWUM Mo BUCOTI NiArONIBHUKOM. TinbKW y NOEAHAHHI Li YacTUHK
3a6e3neyytoTb HarkpaLmin 3aXUCT | KOMEOPT BaLLOT AUTUHN.

YBATA! YactuHu CYBEX SOLUTION M He noBMHHi BUKOPUCTOBYBaTUCh
okpeMo abo y KoMGiHaLii 3 noAyLKaMy CUAIHHA, CTMHKaMK Y4 nigroniBHMKamMmn
iHLIMX BUPOGHMKIB 260 y NpoAyKTaXx iHWNX cepi BUNYCKy. Y Takux Bunagkax,
Aifa cepTudpikauii HeranHo cnnuBae.

MpwkpeniTb cnnHKy (a) 4o noayLwku cuaiHHs (d) nigknoume Hanpaensody pyyky (b)
[0 oci (c) nopyLukv cuainHs (d).

YBATI'A! Byab nacka, nepekoHamTecs, Lo BCi NNIaCTUKOBI YaCTUHU AUTAYOro
aBTOKpicna He 3aXUMalrTbCs (Hanpuvknaza, Npu 3aKpuTTi ABepi aBTOMoGinA
a6o perynoBaHHi 3a4HLOr0 CUAIHHSA).
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

¥
E gy The CYBEX SOLUTION M-FIX with retracted ISOFIX Connect system
can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts
approved for the transport of adult persons.

WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the
seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe or
even fatal injuries to the child.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are connected
() to the car through ISOFIX Connect (o). For this reason, ISOFIX Connect can
ISOFIX only be used in certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list
connect . . .

for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version from
www.cybex-online.com.
In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger
seat. Please note the following in this case:

« In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child car seat.

« Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

WARNING! The diagonal belt (f) must run back at a recline and must never run
forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another
seat, this child car seat is not suitable for your vehicle.

Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury in the event of
an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be thrown, causing
fatal injuries.

WARNING! The child car seat may not be used on car seats facing to the

side of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-
facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted

for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. This applies even if the child
set has already been secured to the vehicle using the ISOFIX Connect system.
An unsecured child car seat can injure other passengers and yourself even
when just performing an emergency brake or in the event of a minor collision.

Note! Never leave your child unattended in the vehicle.



NPABUINIbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECIIA

Astokpecrno CYBEX SOLUTION M-fix ¢ cuctemon ISOFIX CONNECT
MOXET GbITb YCTAHOBMEHO HA CUAEHUSI C aBTOMaTUHECKUMU
TPEXTOMEYHLIMU PEMHSIMU/

BHUMAHME! ABToKpecno He NoAXoAUT ANisi UCMONb30BaHUA C
ABYXTOY€YHbIMU UIK NOACHBIMU peMHAMU. Ecnu aBTOKpecno 3akpenneHo
ABYXTOYEYHbIM peMHeM, Nob6as aBapua MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

J
B1

YTBEpXKOEHUE O «MONYyyHUBEPCANBHOCTUY NPEAOCTABMSETCS ANs KpenneHuii

J ¢ ucnonb3oBaHueM bnokmpyembix pydek CONNECT ISOFIX (o). Mo

Icig:gé atou npudnHe, CONNECT ISOFIX mMoxeT BbITb UCMONb30BaH TOMbKO B
onpeaeneHHbIX TPaHCMOPTHBIX cpeacTBax. [Moxanyncra, obpatutecs

K CTIUCKY YTBEPXKAEHHbIX aBTOMOGUne. MocnegHnin CMCoK MOXHO HalTh B

WHTepHeTe Ha www.cybex-online.com.

B vckntounTenbHbIX Criyyasix, aBTOKPECNo MOXET ObITb YCTaHOBMNEHO Ha NepeaHeM

naccaxupckom cugeHun. MNoxanyicTta, obpatute BHUMaHWe Ha cneaytoLuee:

» B aBTomo6une ¢ nogyLukoin 6e3onacHoCTH, CUAEHWE AOMKHO ObITb OTOABUHYTO Kak
MOXHO fanblue Hasag. Mpu aTom, ogHako, ybeauTech, YTO BEPXHSISt TOUKa OMnopb!
pemHsi 6e30MacHOCTN HAXOAWTCS 3a TOYKOW Nodaqn PEMHS AETCKOTO CUAEHBS.

* Bcerpa cnepoBatb pekoMeHAaumnsaM Npov3BoanTENst aBTOMOOMUIIS.

BHMUMAHME! AnaroHanbHbIN pemeHb (f) gonkeH HaxoAUTLCS HA HAKIMOHHOM
NOBEPXHOCTM U HUKOIAA He [OIMKEH HAXOAUTLCSA criepeay BepXHel TOUKU
pemHs1 B aBToMo6urne. Ecnv HeBO3MOXHO OTperynmpoBatb cuaeHbe
AaHHbIM 06pPa3oM, Hanpumep, UCNOoNb30BaTb €ro Ha APYrom CUAEHUM,
npepcTaBrieHHoe A4eTCKOe KPecrio He MNOAXOoAUT ASIA Ballero aBToMmoobunsi.

Barax unu gpyre o6bekTbl, HAXOASALLMECS B aBTOMOGMIIE, MOTYT NPUBECTU
K TPaBMaMm B Cly4ae aBapuu, MO3TOMY OHU AOIMKHbI BbiTh BCerga NpoYHO
3akpenneHbl. B NpoTYBHOM criydae 3To MOXET NPUBCETU K CMEPTENbHOMY UCXOAY.

BHMUMAHMUE! [leTtckoe cuaeHbe He MOXeT ObITb UCMONb30BaHO Ha
aBTOMOGUNbHbIX CUAEHUAX, CTOSILLMX B CTOPOHY HanpaBrieHUs ABUKEHUS.
Wcnonb3oBaHMe AeTCKOro Kpecra pa3peluaeTcs Ha 3agHUX CUAEHUSAX,
Hanpumep B chyproHe unv MukpoasToGyce, Npy YCNOBUK, YTO B3pOCHbIA
MMeeT NpaBo Ha NepeBO3Ky Kpecna. Moxanyncta, o6paTute BHUMaHUe, YTO
NoArorioBHUKM aBTOMOGUNS He [OMKHbI ObITb yAaneHbl Npy yCTaHOBKe
Kpecna Ha 3agHux cupaeHusix! [laxe ecnu oHO He UCMONb3yeTcsl, AeTCKoe
cuaeHbe Bcerga [OMKHO ObITb NPUCTErHYTO peMHeM 6e3onacHocTh. 3To
pacnpocTpaHsieTcs Aaxe Ha Te cnyyvau, koraa pe6eHok yxe Obin NPUCTErHyT
ucnonb3oBaHuem cuctembl CONNECT ISOFIX. HenpucTterHytoe aBTokpecno
MOXeT TPaBMMpPOBaTh NaccaXXMpoB 1 Bac, Aaxe ecrfiv Bbl XXMeTe Ha TOpMOo3
UNK1 nonagaeTe B He3HAYUTENbHYO aBapuio.

BHumanue! Hukorga He octaensiiTe pebeHka ogHOro B MalLnHe 6e3 npucmoTpa.

NPABUINBHE PO3TALLYBAHHA KPICITA B ABTOMOBII

Kpicno CYBEX SOLUTION M-fix i3 cuctemoto ISOFIX CONNECT moxHa
BUKOPVCTOBYBATH Yy BCiX aBTOMOBINSAX 3 TPOXTOUKOBUMM PEMEHSIMM
6e3neku.

J
B1

YBATIA! Kpicrno He nigxoavTb Ans ABOXTOYKOBUX MOSICHUX peMeHiB 6e3neku.
SAKLwo Kpicno 3akpinneHe ABOXTOYKOBUM peMeHeM 6e3neku, nig yac aBapii -
AVUTUHA MOXe 3a3HaTu NeTanbHUX YLKOMKEHb.

«Hanis yHiBepcarnbHa» rpyna Jo3BOSiE BUKOPUCTOBYBATH (DikCytodi
) mexaHiamu (0) ISOFIX CONNECT. Came Tomy, ISOFIX CONNECT moxHa
ISOFIX BMKOPUCTOBYBATY TiNbKW y NEBHMX aBTOMOBINsix. BukopucTtoByiTe cnmcok
CXBaneHux A0 BUKOPUCTaHHA aBToMObINiB. Bu moxeTe nepernsHyTn
OCTaHHIO BepCito Ha canTti www.cybex-online.com.
B ocobnueumx Brnagkax - Kpicno MoXHa BUKOPUCTOBYBATU Ha NEPAHLOMY CUAIHHI.
[Insa uporo 3anam’ATanTe HacTynHe:

« [Ins aBToMOGINiB 3 nogyLukamu 6e3neku, BiACyHbTe NepeaHe CUAIHHA SKoMora
naani. Mpy ubomy,nepekoHanTecs, WO BEPXHS TOYKa 3aKpinneHHs pemeHs 6e3nekn
3HaxXoAMUTLCS No3aAy TOYKM NoAayi PeMeHst AUTSYOro Kpicna

« [loTpuMyInTECH pekoMeHaaLin BUpOoBHMKa BaLLOro aBToMobinsi.

YBATIA! [liaroHanbHui peMiHb (f) noBMHEeH npoxoauTu 33ady Ta Mif Haxumnom, a
He 3nepeny BepXHbOI TOYKU 3aKpinneHHs peMeHsA y BalloMy aBTomoGini. Skwo
Lie HeMOXJIIMBO, HaBiTb Ha iHLLOMY CUAIHHI - TOAi AaHe Kpicno He NiAXoAuUTb
OIS BalLoro aBTomooins.

Barax Ta iHLi CTOPOHHI NepamMeTK, Ski MOXYTb 3aBAaTU YLLKOMKEHb Nia Yac aBapii,
NOBUHHI OyTW HaAiNHO 3akpinneHi. Y iHWOoMy BUNaaKy, BOHW MOXYTb 3aBAaTu
chaTanbHMX YLLIKOAKEHD.

YBATA! Kpicno He MoXHa BUKOPMCTOBYBaTH Ha 6OKOBUX CUAIHHAX, NO
BiAHOLLEHHIO A0 HaNPAMKY pyxy. Kpicno moxHa BukopuctoByBaTh Ha
CUAIHHAX, AIKi PO3TalloBaHi NPOTU HaNPSAMY PyXy, SiK Y aBTobycax, SIKLLO BOHU
cxBarneHi o BUKOPUCTaHHA gopocnumu. MNiaronoBHUK aBToMOGinNbLHOro
cuAiHHA He Tpe6a 3HiMaTu Nepea BCTaHOBMNEHHAM autsiyoro kpicna! Kpicno
3aBXAu NOBUHHO OyTu 3akpinneHe peMeHsimu 6e3neku. Lle Tpe6a pobutu,
HaBIiTb AKLLO Kpicno Bxe 3adikcoBaHe cuctemoro ISOFIX CONNECT.
HesadikcoBaHe kpicrno moxe 3awkoauTy Bam abo nacaxupam nig vac
eKCTPeHHOI 3yNnuHKN abo He3Ha4HoI aBapii.

YBara! Hikonu He 3anuwarite autuHy 6e3 Harnsay. 1
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SECURING THE CHILD CAR SEAT USING THE ISOFIX CONNECT
SYSTEM

® Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CYBEX SOLUTION
M-FIX to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still

ISOFIX  heeds to be secured with the three-point belt of your vehicle.

* Insert the supplied ISOFIX guides (u) with the longer strap upwards into the two
ISOFIX fixture points (j). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides
aids (u) in the opposite direction.

Note! The ISOFIX fixture points (j) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In case
of doubt, please refer to the driver's manual of your vehicle.

* Use the adjustment lever (v) under the seat cushion (d)

* Pull the two ISOFIX Connect locking arms (0) as far as they will go.

» Now twist the ISOFIX Connect locking arms (0) 180° so that they are facing the
direction of the ISOFIX guides (u).

Note! Before clicking the the ISOFIX Connect locking arms (0) into the ISOFIX
fixture points (j), check the release buttons (y). If the green safety indicators (b) are
visible, you must first release the ISOFIX Connect locking arms before joining by
pressing and pulling back the release button (y). Repeat the process if necessary
with the second locking arm.

A perceptible click will be heard when the ISOFIX Connect locking arm correctly
locks into place with the ISOFIX fixture points.

* Push the two locking arms (o) into the ISOFIX guides (u) until these lock into place
in the ISOFIX fixture points with an audible ‘click’.

 Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (u).

* The green safety indicator (b) must now be clearly visible on the two red release
buttons (y).

* You can now use the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX
SOLUTION M-FIX child car seat position.

Note! Note the information in the section “PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE”.



3ALLUTA ABTOKPECIIA C NMOMOLLIbIO CUCTEMbI ISOFIX
CONNECT

o C nomoubto cuctembl ISOFIX-CONNECT, Bbl moxeTe 3akpenuts CYBEX
SOLUTION M-FIX B aBTOMOGMNE, TEM CambIM yBenu4vBasi 6e30nacHoCTb

BaLuero pebeHka. Baww pebeHok Byaet B 6€30MacHOCTM C MOMOLLbIO

TPEXTOYE4HOrO peMHsi 6e30MacHOCTM BaLLEero aBToMobuMIs.

» BcraBbTe komnnekTytoLee (U) ¢ peMHeM BBepX B ABYX Toukax kpenexa ISOFIX
(j)- B HekoTOpbIx aBTOMOBUIISAX, Ny4yLle MOHTUPOBaTL KOMMNMEKTYIoLLEe (U) B
obpaTHOM HanpasneHnn.

O6patute BHUMaHue! Toukm kpenexa ISOFIX (j) aTo ABa MeTannmyeckux 3axuma

ANS K&OXXO0ro CUAEHbBS, Y OHU PACNONOXeHbI MEXAY CNVHKOW U CUOEHWEM MaLLMHBI.

B cnyyae comHeHuin, 06paTtUTech K «PyKOBOACTBY BOAUTENS».

ISOFIX

connect

* Vicnonb3yiTe pblyar perynmpoBky (V) NoA nogyLwkon cnaenus (d).

* MNotsaHuTe 3a ABa 3anopHbix pbivara ISOFIX-CONNECT (o) noka oHu He
COBMHYTLCS.

* MpokpyTuTte pbidary ISOFIX-CONNECT (o) Ha 180° Tak, 4Tobbl OHM Gbinn
NOBEPHYTbI K KOMMIEKTYIOLLMM (U).

O6patuTte BHMMaHue! Mepen npucoeanHeHnem 3anopHbix pbidaros ISOFIX-
CONNECT (o) k Toukam kpenexa ISOFIX (j), npoBepbTe KHOMKY Ae6noKnpoBKm ().
Ecnu 3eneHble nHaukaTopbl 6e3onacHocTu (b) BUAUMBI, NEPBbIM AENOM Bbl JOSKHbI
oTNycTUTb 3anopHble pbldary ISOFIX-CONNECT nepen npucoeamHeHvem, aanee
HaXXMuTe 1 yaepxusanTe kHonky aednokvposkm (b). MoBTopuTe TO e camoe co
BTOPbIM 3aMOPHbLIM pbl4aroM, ecrnm TpedyeTcs.

Bbl ycnbilwmTe  Lenyok, korga 3anopHsbii poidar ISOFIX-CONNECT npaBunbHO
BCTaHET Ha MeCTo To4ek onopbl ISOFIX.

» BcraBbTe ABa pblyara 3anopa (0) B KOMMNEKTytoLLee (U) Noka OHW He BCTaHyT Ha
MECTO B KpENEXHbIX TOYKaX, 1 Bbl HE YCTbILLKUTE LLEMYOK.

* Y6eauTech, YTO CUOEHME YCTaHOBIIEHO: NOMNPOBYTE BBITONKHYTH €ro U3
nepxarenei (u).

* 3eneHbii nHankatop 6e3onacHocTm (b) AormkeH ObITb OTHYETNMBO BUAEH Ha OBYX
KpacHbIX KHOMKax Ae6noknpoBkm (y).

+ Tenepb Bbl MOXETE UCMONb30BaThb PEryNMPOBOYHbIN pbivar (V) Ha pame (d)
netckoro CYBEX SOLUTION M-FIX.

O6patute BHMMaHue! O6paTuTe BHMaHWe Ha MHopMaLumio B pasgene
«omeLLleHne cuaeHrsi B aBTOMOOUIbY.

YCTAHOBKA ANTAYOIO ABTOKPICJTIA 3 CUCTEMOIO ISOFIX
CONNECT

® BukopucTtanHs cuctemn ISOFIX Connect pasom 3 CYBEX SOLUTION

M-FIX y Bawomy TpacnoptHomy 3acobi 3ane3beunTb BULLMIA piBeHb Geaneku
OUTUHW. OuTnHa mae ByTun 3akpinneHa 3a 4ONOMOro TPbOXTOYKOBOTO
pemeHsi 6e3neku BaLLOro TPaHCMOPTHOTO 3acoby.

» BcraeTe Hanpaensitodi ISOFIX (u) (goBri YacTuHW, HanpaBneHi Bropy) y Micusi
kpinneHHs ISOFIX (j). Y aesiknx aBToMOGinsix KpaLle 3akpinuTi Hanpaensitoui
ISOFIX(u) y npoTunexHomy Hanpsimky.

3BepHiTb yBary! Micus kpinnenHst ISOFIX (j) cknapatotbes 3 2 MeTanesux Kinewpb

NS KOKHOTO CUAIHHS | pO3TaLLIOBaHi MiXK CIMHKOLO | cMCTEMOLO Be3neku cuaiHHA

BaLLOro aBTOMOGINs. FAKLLO Y BaC BUHUKIM CYMHIBY - 3BEPHITLCS [0 IHCTPYKUIT

BaLLOro aBTomobins.

ISOFIX

connect

» BuikopuctosynTte perynstop(v) nig NoayLwkoro cugiHHs (d)

* ButarHite chikcytodi mexaHiamm (0) cuctemn ISOFIX-CONNECT sikomora gani.

* Tenep noBepHiTb pyyku 6rnoky ISOFIX Connect (0) Ha 180° Tak, LWo6 BoHW Bynn
HanpaerneHi y CTopoHy Hanpasnstoumx ISOFIX (u).

3BepHiTb yBary! Mepen HaTUCHEHHsM Ha py4ku 6rnoky ISOFIX Connect (0) y

Micusx kpinneHHs ISOFIX (j), nepesipTe KHOMKY po3MuKaHHs (Y). AKLLO 3eneHnn

iHavkaTop 6e3neku (b) BUAHO, BV MOBWHHI B NepLUY Yepry po3iMKHYTU pyykn

6noky ISOFIX Connect nepea npuegHaHHSAM, HAaTUCHYBLLIW | MOTSATHYBLUW Ha3az,

KHOMKY po3muKaHHsi(y) MoBTOpiTh NpoLec 3 iHWMM (iKCYyoUMM MeXaHI3MOM, SIKLLO

HeobXiaHo.

Konu py4kun 6rnoky ISOFIX Connect npaBunbHO BCTanm Ha micLe pa3oM 3 To4kamu

kpinneHHs ISOFIX 6yae YyTHe KnauaHHs.

* LLToBXHiTb py4ku Grioky(o) B Hanpasnsitodi ISOFIX (u) noku BOHW He CTaHyTb Ha
MicLe y Toukax kpinneHHs ISOFIX i3 3aknavyBaHHAM.

* MepekoHanTeCh, Lo CUAIHHA 3aKpinneHe, HamararuMcb BUTAMHYTH OO 3
Hanpasnstoumx ISOFIX (u).

* 3eneHui inamkatop (b) NOBUHHO ByTW YiTKO BUAHO HA ABOX KHOMKaXx (Y).

+ Tenep B/ MOXeTe BUKOPUCTOBYBATN PYKOSITKY peryrnioBaHHsi(v) Ha 6asi (d)
nonoxeHHsi antsyoro ateokpicna CYBEX SOLUTION M-FIX.

3BepHiTb yBary! binbLw noBHa iHopMmaLis y po3aini «Po3TallyBaHHSs kpicna B
aBTOMOGini».

13
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ACTIVATING THE L.S.P.

The “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps by
pressing the L.S.P. button(s).Together with the initial position, this provides a total of
three different L.S.P. settings.

Note! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door.

To push the L.S.P. back into the housing, press the L.S.P. button again and push the
L.S.P. back into the starting position.

ADAPTING TO BODY SIZE

« The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to unlock the
headrest (e).

« Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the
headrest (e) and the shoulder of the child.

Note! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly
(f). The height of the CYBEX SOLUTION M-FIX can be adjusted to one of twelve
positions.

REMOVAL OF THE CYBEX SOLUTION M-FIX

Perform the installation steps in the reverse order.

* Unlock the ISOFIX locking arms (o) on both sides by pushing the red
) release buttons (y) and pulling them back simultaneously.
1SOFIX *+ Pull the seat out of the ISOFIX guides (u).
coneel - Rotate the locking arms (0) 180°.
« Operate the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX SOLUTION M-FIX
and push the locking arms in as far as they will go.

Note! By folding in the locking arms (o), you are not just protecting the vehicle seat
but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and damage.



AKTUBALUA N.C.3.

Cuctema «JnHeiHast CtopoHa 3awmTbl» (JIC3) MoxeT 6bITb NpoBeaeHa B
[ABa arana, Haxa J1C3 kHonky(kun).BmecTe ¢ Ha4yanbHbIM NONOXeHWeM, aTo
obecrneumBaeT B 06LLelt CIIOKHOCTY Tpy pasnuyHbIx JIC3 HacTpowiku.

O6partuTte BHMMaHue! Becerga aktueumpyiite JIC3 Ha cuaeHun co CTOPOHbI ABEPU.

Y106b1 NnoaTonkHyTb J1.C.3. 06paTHO B Kopryc, HaXXMUTE KHOMKY eLLle pa3 n
NOATONKHUTE 06PaTHO B UCXOAHOE MOMOXEHME.

NOACTPOWKA nop PASMEP TENA

» Kpecno nerko MoxeT 6bITb NOCTPOEHO Nof BaLlero pebeHka ¢ Ucnorb3oBaHueM
perynupyemoro nofarorniosHuKa (e). [ins 3Toro noTsaHUTE ypoBeHb perynmposku (h)
BBEPX, YTOObI pa3briokMpoBaTh NOATONOBHMK (€).

* Perynupyiite ero Takum obpasom, 4Tobbl BbIno MecTo Ans ABYX NanbLeB Mexay
HWKHUM KpaeM NOArorioBHMKa (€) 1 nrevom pebeHka.

O6parute BHMMaHue! Tonbko ONTUManbHO HACTPOEHHbIN MOATONOBHUK (€) MOXET
obecneunTb pebeHKy MakcMManbHYyHo 3aLuMTy U KOMAOPT, NPY 3TOM AnaroHasibHbIN
pemeHb MOXeT BbITb ycTaHoBreH nnaeHo (f). Beicota CYBEX SOLUTION M-FIX
MOXET ObITb OTPErynMpoBaHa B 04HO M3 12 NONOXEHUI.

OEMOHTAX CYBEX SOLUTION M-FIX

BbinonHute gencremsa no YyCTaHOBKE B 06paTHOM nopsaake.

* Pasbnokupyiite 3anopHble poidarv ISOFIX (0) Ha 06eunx cTopoHax,
) Ha)xaB KpacHble KHOMKK AeBroKVpoBKY (Y) ¥ OGHOBPEMEHHO MOTSIHYB UX.
ISOFIX * BbITalwmTe cuaeHve 13 kpenexHbix komnnekTytowmx ISOFIX (u).
Ml . MosepHUTe 3anopHbie pbidar (0) Ha 180 rpagycoB.
* cnonkayiite peiyar perynnposku (v) Ha pame (d) CYBEX SOLUTION M-FIX n
MOTSIHWTE 3aMOPHbIE Pblyaryt, Noka OHW HE CABWHYTCS.

O6paTtuTe BHMMaHue! [Mpu cknagbiBaHMM 3anOpHbIX Pbl4aroB (0), Bbl HE TOMBKO
3awWyLLaeT cuaeHbe aBToMoounst, Ho 1 pbidaru cuctembl CONNECT ISOFIX ot
TPSI3V 1 MOBPEXAEHUIA.

AKTUBALIA CUCTEMU L.S.P.

Cuctema 3axucty L.S.P. (3axucT Big 60koBMX yaapi) Moxe 6yTv akTMBOBaHa B ABa
KPOKM HaTUCKaHHsIM kKHonku L.S.P.(s). Pazom ¢ no4aTkoBo NMo3uuieto, B LINoMy
3aCTOCOBYIOTLCA 3 pi3Hi BUAM HanawTysaHHs L.S.P. cuctemu.

3BepHicTb yBary! 3axau aktuBosyiTe L.S.P. Ha Tili cTOpoHi aBTOKpiCcna, Lo
BUXOAWTb HA CTOPOHY ABEpi aBTOMOGINS.

LLlo6 noBepHyTV MexaHi3m L.S.P. y BuXigHe NonoXeHHs, HAaTUCHITb Ha dikcytouy
KHOMKy L.S.P. Ta nepeBesiTb MexaHiaM y BUXiOHE NMOMOXEHHS.

HAJALUTYBAHHA BIAMNOBIAHO OO PO3MIPY TINA

« CuaiHHa Moxe ByTu BigperynboBaHe nig Tifo BaLLoi AUTUHW, 3aBASKA MiATOMIBHUKY,
Lo perynioeTtbesi(e). Ans Lporo noTsrHiTb perynstop (h) Bropy, Lwo6 po36nokysaTtu
niaronoBHYK (€).

« Peryntoiite Moro TakMm YnHoM, o6 Byno micue Ans ABOX NanbUiB MixK H/KHIM
kpaem nigroniHuka (E) i nnevem auTuHm.

3BepHiTb yBary! Tinbku NpaBunbHO BiAPerynboBaHUiA NArONOBHYK (€) MoXe
3a6e3neunTV AUTWHI MaKkcUMaribHWA 3axXUCT | komdopT 3abe3nedytoun Npu oMy
YiTKe PO3MiLLieHHs1 AjaroHansbHoro pemeHs 6e3nekw(F). Bucota CYBEX SOLUTION
M-FIX moxe Byt HanaliToBaHa Ha ogHy 3 ABaHaAUATY NO3ULLINA.

AOEMOHTAX THE CYBEX SOLUTION M-FIX

BuKoHalTe eTanu BCTAHOBNEHHS Y 3BOPOTHBOMY MOPSIAKY.

+ Po36nokyiiTe dikcytodi mexaHiamu (0) ISOFIX 3 060x cTopiH, HaTUCHYBLUM
) Ha YepBOHi KHOMKY (Y) Ta OAHOYACHO NOTArHYBLUM iX.
ISOFIX * [loTArHiTb cuaiHHA 3 Hanpaensatodmnx ISOFIX (u).
connect . . . . °
* [loBepHiTb dhikcytodi MexaHiamu (0) Ha 180°.
* BukopucToByiiTe pykosiTKy perynstoBaHHsi(v) Ha 6asi (d) CYBEX SOLUTION M-FIX
i LUTOBXHiTb IkOMOra CurbHiLle pyyku Grioky.

3BepHiTb yBary! NMpu cknagaHHi ikcytounx mexaHiamis (0), BU He Tinbku
3axviLLaETe CUAiHHA aBTOMOGINS Bif, YLUKOMXKEHb , a 1 MexaHiamm cuctemm ISOFIX
CONNECT Big 6pyay i noLKogKeHb.

15
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PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE

Place the child car seat on the appropriate seat in the car.

< Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the CYBEX
g SOLUTION M-FIX is placed fully against the backrest of the vehicle seat.
ISOFIX The child car seat must never be in a lying position. If necessary, you can
adjust the distance using the adjustment lever (v).

« If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turn it away

or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section

“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The backrest (a) will

perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat.

WARNING! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for your
child, the seat must be in a normal upright position!

Note! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the
use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this,
you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer in
this connection to our cleaning advises in these usage instructions; these cleaning
instructions must be observed prior to using the seat for the first time.

FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

1. Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right out and feed it
along the belt buckle (1) in front of your child.

WARNING! Never twist the belt.

2. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). It must lock into place with an
audible “CLICK”.

3. Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat.

4. Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the belt
sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (1),
the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together in the lower belt
guide (k).



NMOMELLEHME CUOEHUA B ABTOMOBWUI1b

MomecTute getckoe Kpecno Ha NOAxXoAsLLee CUaeHVE B MaLLMHe.

+ . Bcerpa npoBepsiiTe, 4ToObI BCS NOBepXHOCTL cnnHky (a) CYBEX

SOLUTION M-FIX nonHocTbto conpukacanach Co CrIMHKON CUAEHbs!

ISOFIX  aBTOMOGMIIS. [leTcKoe KPEcro He AOMKHO HAaXOAUTLCH B BEPTUKANBHOM

nonoxeHuu. MNpn HeobxoaMMOCTH, Bbl MOXETE OTPErynimpoBaTh paccTosiH1e

C MOMOLLIbIO 3arMOpHOro pbivara (v).

 Ecnu noaronoBH1K aBTOMOBUIS MeLLaeTcs, BbiTaLLMTE ero, MOBEPHUTE ero B
CTOPOHY UNW AEMOHTUPYITE NOMHOCTBLIO (NoXanyicTa, obpaTtutech Kk pasgeny
«MPABUJTbHAA YCTAHOBKA KPECIJTIA B ABTOMOBWIIE»). CnnHka (a)
NoAOVAET K NpakTU4eCKy MoboMy HaKMoHy CUAEHWSt aBTOMOOUNS.

BHUMAHME! Bcsi noBepxHocTb cnvHku kpecna CYBEX gomkHa nonHocTb0
conpuKacaTbCsl CO CMIMHKOW cueHbsl aBTomobunsi. [ins o6ecneyeHust
MaKCUMManbHOW 3awWwuThbl AN Balero pe6eHka, MecTo AoMKHO GbITb B
HOpMarbHOM BepTUKaNbHOM MosiokeHuu!

O6paTuTe BHMMaHue! B HEKOTOPbLIX aBTOMOBUIIAX CUAEHUS 3rOTOBMEHbI 13
YyBCTBUTESBHbLIX MaTepMaros (HanpMmep, 3amLua, Koxa U T.n.), UCrosib3oBaHue
[OETCKUX CUOEHWI MOXET OCTaBWUTb Criefibl U / UM MPUBECTU K USMEHEHMIO LIBETA.
Y106k M3b6exaTh 3TOrO, Bbl MOXETE MOMNOXMTh MO HEFO OAESNO WM NMOMNOTEHLE.
MoxanyncTa, 06paTUTECh K UHCTPYKLMMN MO OUYUCTKE; 3TN MHCTPYKLMU MO OYUCTKU
Heobxoammo cobnoaaTte nepen UCnonb3oBaHNEM Kpecna BrepBbIe.

3AKPEMJNEHUE PEMHA BE3OMNACHOCTH

1. MNMocaguTe pebeHka B aBTOKpeCno. MOTAHUTE TPEXTOMEYHBIN PEMEHb BMPaBo U
noaseauTe ero Boosb npsbxkky (1) nepen BawmmM pebeHKoM.

BHUMAHME! Hukoraa He nepekpyunBanTe peMeHb.

2. BctaBbTe A3bI40K peMHs (M) B Npsbkky pemMHsi (1). Bbl yenbiwumTe Lwen4yokx.

3. Janee, nomecTuTe NOSICHON pemeHb (N) B HUXHWE HanpaBnsowme pemHs (K)
[eTCKOro aBTokpecna.

4. Tenepb BbITAHUTE AYaroHarbHbI pemeHb (f) NnoTHO 4o 3aTsrMBaHUS NOSICHOTO
pemHsi (n). Yem nnotHee pemeHb CUAUT, TEM Jyulle oH obecneynBaeT 3almTy
ot TpaBM. Ha cTtopoHe 3amka pemHsi (1), AnaroHanbHbI pemets (f) n noscHom
pemMeHb (N) AOMKHbI BbITb BCTaBMeHbl BMECTE B HYDKHEN HanpaBnstoLwen peMHs

().

PO3TALUYBAHHA KPICITA B ABTOMOBITI
MomicTiTe AUTAYE aBTOKPICMO Ha BiANOBIAHE CUAIHHS B aBTOMObINI.
ISOFIX

connect

3aBXxamn nepekoHynTeCh, LLIO BCA NoBepxHs cnuHkm (a) Cybex Solution

M-FIX noBHicTio npunsirae 4o CNWHKK CUAiHHA aBToMobins. Autsaye

aBTOKPICIO HIKOMW He NOBUHHE ByTW B Nexa4omy nonoxeHHi. Mpu

HeoOXiaAHOCTI, peryntonTe BiacTaHb, BUKOPUCTOBYHOUM perynstop(v).

* Akwo B aBTOMOGINi € NAroNIBHUK , BUTSATHITL OO Nif Yac NOAOPOXi, CKNagiTe
1oro abo 3HiMiTb NOBHICTIO (CTOCOBHO BUKIOYEHb AUBITLCSA po3ain “IMNpaBunbHe
HanaLTyBaHHs cuaiHHA B aBToMobGini”) .CnnHka (a) ineanbHo aganTyeTbecs nig
Oyab-AKNIA HAXUN CULIHHS.

YBATA! Bcst noBepxHsi cnuHku aBTokpicna CYBEX noBuHHa 6yav 3BepHeHa
[0 CMUHKN CUAIHHA B aBTOMOGIinNi. [Ins MakcMManbHOro 3axucTy BaLloi
[LOWUTUHMU, KPiCNO NOBUHHO 3HaXOAUTUCH Y BEPTUKaNIbHOMY MOJIOXeHHi!

3BepHiTb yBary! Ha aesikux aBToMOGINbHUX CUAIHHSX i3 YyTNMBKUX MaTepianis
(Hanpuknag, 3amwa, LKipa i T.A.), BAKOPUCTaHHSA OUTAYNX aBTOKpiCen MoXe
3anuwmTK cnigu i / abo npuaeecTy Ao 3MiHK konbopy. LLo6 3anobirtu usomy,

BW MOXETE NOKNacTu KoBApY abo PyLUHKK i HbOro. 3 LibOro NPMBOAY TaKoX
3BepTanfTeCh A0 Nopaj YNCTKY, 3a3HaYEHNX B L IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHS ;
03HaOMTECh 3 JaHOH IHCTPYKLIE Nepes NepLUMM BUKOPUCTAHHSIM aBTOKpicna.

3AKPIMJIEHHA BALLOI AUTUHU PEMEHEM BE3MNEKU

1. PO3MICTiTb AMTUHY B AUTSYE aBTOKPICNO. BUTAMHITE TPLOXTOUKOBUIA pEMIiHB, Ta
NPOTSArHITL AOro Nepes BaLLOK AUTUHOK A0 NpskkM (1).

YBATIA! Hikonu He nepekpy4yinte peMiHb.

2. Bcraste si3nyok pemenst (M) B npsixky pemeHs (L). BiH noBruHeH 3adpikcyBatucs i3
3aKnavyBaHHsAM.

3. [Aani, NoMiCTiTb NOSICHWIA peMiHb (N) B HWXHI Hanpaenstodi pemens (K) gutsyoro
aBToKpicna.

4. Tenep, NOTArHITL 3a AjaroHanbHUA peMiHb (f), TMM caMuMm, 3aTArHYBLUK MOSICHUIA
peMmiHb (n). Yum Tyrile 3aTarHyTMiA pemiHb, TUM Kpalle BiH 3axuiae. 3i CTOpoHU
3aMoYHoi 3acTibky (1), AiaroHanbHW pemitb (f) Ta NoSACHWIA peMiHb (N), NOBUHHI
NPOXOAUTY Yepe3 HMXKHIO Hanpaensiody pemeHsi(K).

17
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WARNING! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the belt
system is too long, the child car seat is not suitable for use in this position in
the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of your vehicle.

5. The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on both
sides of the seat cushion (d).

Note! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

6. Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the headrest (e)
until it is inside the belt guide.

Ensure that the diagonal belt (f) runs between the outside of the shoulder and the
neck of your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change the
position of the belt. The height of the headrest (e) can still be adjusted while in the
car.

IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing
travel that

« the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of the
seat cushion (d).

« the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the lower belt
guide (k) of the seat.

« the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the
shoulder rest (e).

« the diagonal belt (f) is at a recline backwards.

« the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.



BHUMAHME! Mpsikka pemHs aBTomo6uns (I) He AomkHa nepecekaTb
NOAMOKOTHUK. ECcnn peMHM CrULWKOM ANUHHBbIE, AeTCKOe aBTOKPEeCso He
noAxoAuT ANSA UCNONb30BaHWUS B JAHHOM MONIOXEHUN B aBToMobune.
MoxanyucTta, o6paTuTech K NPOM3BOAUTENIO BalLlero aBToMoouns.

5. MNosicHo pemeHb (N) AOIMKEH NPOXOANTL HYEPE3 HIBKHWE HanpaBnstoLwme peMHS
(k) Ha 0Benx cTopoHax noayLUku cupeHbs (d).

O6partuTte BHMMaHue! Hayunte pebeHka c camoro Hayana npoBepsiTb NMOTHO Nn

CUAUT peMeHb 1, NPK HeOBXoOMMOCTH, KaK 3aTsHYTb MOsIC CamoMy.

BHUMAHME! MosicHoi peMeHb (n) AOMKEH MATU KaK MOXHO HUXe C 06enx

CTOPOH BAONb Naxa Baluero pebeHka, 4YToobl 4OCTMYb ONTUMAaNbLHOIO

adpchbekTa B cnyyae aBapum.

6. Tenepb NpoBeauTe AnMaroHasnbHbIN pemeHb (f) Yepes BepXHIOK HanpaenstoLLyto
peMHst (g) B NOAMIIEYHUK (€), MOKa OH He OKaXKETCSt BHYTPU HanpaensioLLen
pemHs.

Ybeautech, 4To AuaroHarnbHbIi peMeHb (f) npoxoauT Mexay BHELLUHEN CTOPOHOM
nreya u wewm Bawlero pebeHka. Ecnu Heobxoammo, oTperynmnpyinTe BbICOTbI
NoAroNoBHUKA, YTOObl M3MEHUTL NOMNoXeHNe peMHsi. Bbicota noaronoBHuka (e)
MOXET ObITb OTPErynMpoBaHa NpsiMo B MaLLVHE.

BALU PEBEHOK NPABUJIbHO NPUCTEIHYT?

[ns obecneveHns onTumansHou 6esonacHoCcTy Ans Ballero pebeHka, noxanyncTa,
BCErAa NpoBepsfiTe Nepen Ha4arnom nyTeLecTBus], 4TO:

* MOSICHOW pemeHb (n) 6bin NpoBeAeH Yepes HKHUE Hanpaensitowme peMHs (k) no
obe CTOpOHbI OT NoAyLLKM cuaeHbs (d).

* OQuaroHarnbHbIi peMeHb (€) Ha CTOPOHE NPSHKKN PEMHS Takke NoaaeTcst Yepes
HWXXHIOK HanpaBnsoLLyto peMHs (K) cuaeHus.

* OMaroHanbHbI peMeHb (e) 6bin nogaH Yepes HanpasnsitoLLyo PeMHS (g),
OTMEYEHHYI0 KPacHbIM LIBETOM Ha MoAnneyHuke (e).

* OuaroHanbHbIli peMeHsb (f) oTKUHYT Hasag.

* BeCb peMeHb MII0THO NpUIeraeT K Tery Ballero pebeHka 1 He CKpy4MBaeTcs.

YBAT'A! 3acTibka aBTOMOGiNbLHOro pemens (l) Hikonn He NOBUHHA NepeTMHaTH
NiANoKiTHUK. SKWO pemeHi 6e3neku 3aHaATo JOBri, aBTOKPICIO He MoXe
BUKOPUCTOBYBATUChb Yy AaHOMY NMOJIOXKEHHI B TPaHCNOPTHOMY 3acobi. Y pasi
CYMHIBIB, 3BepPHIiTbCA [0 BUPOOGHMKA BaLLIOro TPaHCMOPTHOro 3acoby.

5. MosicHuin peMiHb (N) NOBMHEH NPOXOAUTK Yepes Hanpaensitody pemens (k), 3 06ox
CTOPIH cuaiHHs (d).

3BepHiTb yBary! 3 camoro novarky, HaB4anTe BaLly AUTUHY CaMOCTIiHO NepeBipsTh
HaTAr peMeHst Ta NiaTAryBaTu 1oro y pasi HeobXigHOCTi.

YBATA! MosicHuiA peMiHb (N)NOBUHEH NPOXOANTM IKOMOTa HK4e 3 060X

CTOPpIiH, Y3A0BX NaxoBOi 30HW AUTUHMU, LWOG ONTUManNbHO BUKOHYBaTH CBOI

3axUCHi chiHKUiI.

6. MpoTArHiTE AiaroHanbHW pemeHb (fluepes BepxHIo Hanpaensdy pemens (g) y
NiAroNoBHUKY (€) AOKU BiH He Byae 3HaXOAWUTUCH Y HanNpaBriouili PeMeHs.

MepekoHanTecs, Wwo AiaroHanbHWUIN pemiHb (f) posTalloBaHWin Mk 30BHILLHBOK
CTOPOHOIO Nfeya Ta LUMED AUTUHU. FKLLO HEOBXiAHO, BiAperynionTe BUCOTY
nigroniBHuka, Wob6 3MiHUTK NONOXEHHs1 peMeHsi. BucoTa nigroniBHuka (e) Moxe byTtn
3MiHEHa KOnv BM B MaLLVHI.

YU HAQIAHO 3AXULLEEHA BALLA OUTUHA?

LLlo6 nepekoHaTUCh y HagiiHOMY 3aXMCTi BaLLIOi AUTUHW, NEPEL, KOXKHOK NOAOPONOKI0
nepesipsaniTe HaCTynHe:

* MosicHuiA peMiHb (n) NpoxoanTb Yepe3 Harnpaensiodi pemeHs (k) 3 060x CTOpiH
noayLwKn cuaiHHa (d).

* [iaroHanbHuin pemiHb (f), 3i CTOPOHU PeMIHHOT 3acCTiBKM, NOBUHEH TaKoX MPOX0AUTU
Yepes HUKHIO Hanpaenstody pemens (K).

+ [iaroHanbHuin peMiHb (f) npoxoauTb Yepes Hanpaensikody pemeHst (g), kv
NMOMi4EHO YEPBOHMUM KONMbOPOM Ha MPEANNiYHKKY (e).

« [iaroHanbHuin pemensb (f) ine no ropmsoHTani Hasaga.

* PeMiHb HafiNHO 3aTArHYTUIA Ta He NepekpyYeHui.
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RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping
forward during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the
movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head.

Note! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining headrest
(r), as this is the only way that the headrest can provide optimum protection in case
of side collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can be
moved forward without moving the lever to the second or third position until the rest
locks into position. To return it to the original position, the lever must be operated and
the headrest pulled back.

WARNING! Never block the locking mechanism (t) ! In the event of an accident,
the recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child
may be injured!

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative that
you note the following:

« All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

« ltis absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed between
hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage
it.

* When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must be
checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element
of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.



OTKUALIBAIOLLUACSA NOArONOBHUK

OTKuAbIBAIOLLMIACS MOATONOBHUK NOMOraeT y6epe-|b ronosy Ballero peGeHKa oT
onacHoro onpoKMabIBaHNS BO BpeMsi cHa. B Cny4ae CTOSIKHOBEHUA, NOATONOBHUK
6y,1:|eT crnenosartb 3a ABMXEHUEM ronosbl pe6eHKa Bnepea n BCTaHeT Ha MecCTo,
BEPHYB ronosy peGeHKa B UCXOOHOE MNOoroXeHue.

O6paTtuTe BHMMaHue! Ybeautech, 4To rofioBa Ballero pebeHka Bcerga
conpuKacaeTcsi C MOAroNIoBHUKOM (r), Tak Kak 3TO €AUHCTBEHHBIN cnocob, koraa
NOATONOBHUK MOXET 06ECNEYNTL ONTUMATBbHYHO 3aLLUTY OT GOKOBBIX CTONKHOBEHUIA.

MoaronoBHWK MOXET ObITb Sad)MKCVIpOBaH B TpeX pasnnyHbIX NONOXEeHUAX. OH
MOXET nepemMeLlartbca Bnepen 6e3 nepemMeLleHna pbldara Ha BTOpyH Uinn TpeTbio
noavumu. Ans BO3BpaLLEeHUA ero B MICXo4Hoe MnosrioxxeHue, 3anopr||7| pblyar gormkeH
ObITb npueeaeH B ABMKEHNE U NOATOSIOBHUK OTTAHYT.

BHMUMAHME! Hukorpa He GrnokupyiTe 3amMOYHBIN MexaHusm (t)! B cnyyae
aBapuvK, MexaHW3M perynvMpoBKM HaKMoHa AOMMKeH ABUraTbCA NnaBHo, MHaye
Ball peGeHOK MOXKET MOosy4nTb TpaBmy!

yxXoa U YCTAHOBKA

Y06kl yoeamThea, YTO Ballie Kpecno 06ecrneynBaeT MakCUMarbHYH 3alLuTy, KpaiHe
BaXkHO, YTOObI Bbl O6PaTUN BHUMaHME Ha crieayoLiee:

» Bce 0CHOBHbIE YacTy AETCKOrO CMAEHbS AOMKHbI PETYNSPHO NPOBEPATLCS
Ha Hanuuve noBpexaeHuin. MexaHnyeckne KOMMNOHEHTbI He AOIKHbI UMETb
nedeKkToB.

* KpaitHe HeobxoavMo NpoBEPSITb, YTO AETCKOE KPECTO HE 3acCTPsNo MeXay
XECTKMMU NpeaMeTaMu, TakMMM Kak ABEpU TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA U
CuaEHUs], KOTopble NOTEHLMANbHO MOTYT NMPUBECTM K €10 NMOBPEXAEHMIO.

* B wokoBoW cuTyaumm, Hanpumep, nocre aBapuu, AETCKOE KPECTIO AOIHKHO ObITb
NPOBEPEHO N3rOTOBUTESNEM.

Y6eaumTecs, 4TO UCTIONb3YeTCst TONbKO opurMHanbHbI Yexon CYBEX, Tak kak yexon
- KIMKOYEBOW 3MEMEHT (PYHKUMM Kpecra. 3anacHble Yexsbl MOXHO NpuobpecTu B
cneuuannsnpoBaHHOM MarasmHe.

BIAKUOHWA MIAFONIBHUK

MiaronoBHWK, WO BiAKMAAETLCA, AOMOMarae 3axyucTUTY ronosy AUTUHM Bif,
Hebe3neyHoro nepekuaaHHs Bnepea nig Yac cHy. Y pasi 3iTkHeHHs nigronisHuk byae
pyxaTuCb pa3oM 3 rofioBO AUTWHM Briepea, NpUiMaTt NonepeaHe NoMOXeHHS i
3anobiraTv noganbLLOMY pyXy ronoBuW BaLLOi ANTUHU Ha3ad.

3BepHiTb yBary! lNepekoHanTecs, Lo ronosa BaLLoi AUTUHU 3aBXaM 3HaX0AUTLCSA B
KOHTaKTi 3 BIAKWAHUM MiArONIOBHUKOM (I'), OCKINbKW Lie eAWMHUIA Croci, 3a6e3neqeHHst
ONTUManbHOTO 3aXUCTY Y pa3i GOKOBOTO 3iTKHEHHS.

KyT BigkngaHHs nigroniBHuka moxxe mati 3 noauii. MonoxeHHst MoXHa 3MiHIoBaTh
6e3 3acTocyBaHHS perynsTopa, Tak sk nigroroBHUK cam GikCyeTbecst B 0GpaHoMy
nonoXeHHi. [1ns noBepHEHHs Oro y BUXiAHE MOMOXEHHS, MigronoBHUK Mae B6yTu
BiAKUHYTWIA Ha3aa 3aBASKN PerynsTopy.

YBATA! Hikonu He 6noKyiTe MexaHi3m 6rnokyBaHHs(t) | Y Bunagky aBapii,
MeXxaHi3M , Lo perynioe BiAKMAaHHA NiAroNoBHUKa Mae pyxaTUCh NOBINbHO, B
iHIWOMy BUNaAKy AMTMHA MOXe nocTpaxkaaTy!

aornag TA 36EPIFTAHHA

[ins Toro, wo6 aBTokpicno 3abe3neyyBano MakCyMarnbHWUM 3axX1CT, BKpam
Ba)IIMBO,3BEPHYTU YBary Ha HacTymnHe:

« Bci OCHOBHI YaCTVHW AUTSAYOrO aBTOKpPICNa NOBWHHI perynsipHo NepeBipsaTUCh Ha
HasIBHICTb NOLWIKOMKEHb. MexaHiuHi YaCT1HN He NOBMHHI MaTu AedeKTiB.

« Lle HeobxigHO ANns Toro, Wo6 AWTAYe aBTOKPICO HEe 3aCTPANIO MiXK XKOPCTKUMU
enemMeHTamu, TakuMm Sk ABepi TpaHCcnopTHOro 3acoby abo Hanpasnsodi CUaiHHS,
AKi NOTEHLHO MOXYTb MOLLKOAWTM AOTO.

« Micnsa ekcTpemanbHYX YMOB , HanpuKnag, asapii, AUTs4e aBToOKpicno Mae byTn
nepesipeHo BUPOGHUKOM.

BukopucToByiTe Tinbku opuriHanbHi Yoxnm Cybex, ockinbku Lie Takox ayxe
BaXIIMBWI eNEeMeHT 3arasibHoi cuctemu. OKpEMO HOXON MOXHa Npuadat B
odpiliiHoro po3apibHoro npoaasLst.
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REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest, shoulder
part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is complemented by the
safety cushion cover.

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the
edge of the infant seat and are held in position at several places by press-studs (see
image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
from the cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

WARNING! The child car seat must never be used without the cover.

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not get
jammed on the lever when pulling it up to remove it.

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull the
cover out of the cover attachment channel.

REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

Pull the cover out of the cover attachment channel.



CHATUE YEXIA KPECIA

Yexon kpecna Anst MnageHLUeB COCTOUT U3 YeTbIpeX YacTei (MoAronoBHUK,
HanmneyHVK, BCioMoraTenbHbI YeXon v / Unu Yexon cuaeHust) .9To AoMorHseTcs
Yexnom Ans nodyLwku 6esonacHocTy.

YeTbipe Yexna cuaeHbs yCTaHaBMNMBAIOTCS B KPEMIIEHUs Yexna ¢ Kparo kpecna v
YOEPXVBAOTCS B HYXXHOM MOMOXEHUN B HECKOIBKMX MECTaX MO MPecc-Unumbku (Ha
¢oT0).

Mocne Toro, kak Bce LTI Bbinn 0cBOGOX/AEHDI, OTAEMNbHbIE YacTh Yexria MoryT
ObITb YAarneHb! U3 KpenneHus KPbILLK.

[ns Toro YTo6bl YCTAaHOBUTL Yexon 0BpaTHO Ha Kpecrno, caenanTe Bce B 06paTHOM
nopsiake.

BHMUMAHUE! [leTtckoe cuaeHue He AOMKHO UCNOMb30BaTbLCA 6e3 yexna.

CHATUE YEXIIA C NOAroJIOBHUKA

MoTsiHUTE Yexon Haj, pblyaroM pPerynyMpoBKU Tak, YTOObI YEXOr He 3acTpsina B HEM,
noka Bbl CHUMaeTe ero.

CHATUE YEXNA C NOArofiIoBHUKA

BbIHbTE [ABE KHOMKMN C Ka){AoM CTOPOHbI 3a4HEN YacTu nognneyHuka. CHUMmTe Yexon
C ero KpenreHus.

CHATUE YEXIA C NOANNEYHUKA

CHUMUTE Yexor C ero KpenneHus.

3HIMAHHA YOXNA 3 CUAIHHA

Yoxon AMTAY0ro Kpicna CknaaaeTbea 3 HOTUPLOX YacTUH(BepXHSA Ta HUXHSA YacTuHa
NiAronoBHWKa, Ne4YoBa YacTuHa, YOXOrN CaMOro CUAIHHS, @ TaKOX YOXOMN MOAYLLKU
6e3nekn).

YoTnpu YacTUHM Yoxra 3'€QHYTECS Ha CTUKaX Kpicra no Kpasix, a Takox
3achikCoBaHi 3a JONOMOTOK KHOMOK 3aCTiBOK(AUBITECA Ha MartoHKy).

Ak TinbKW BCi 3aCTiOKW BigKPWTI, OKPEMI YaCTMHMH YoXIia MOXHA 3HSTY 3 Kpicna.

[ns Toro, Wo6 3HOBY OAArHYTW YOXOI Ha Kpicro, BUKOHANTE BCi eTanu y
3BOPOTHHOMY MOPSIAKY.

YBAIA! utsiue aBTOKpICIO HiKONMM He NOBMHE BUKOPUCTOBYBaTUCA 6e3 Yoxna.

3HIMAHHSA YOXIA I3 30BHIWUHbOT YACTMHU NIATONOBHUKA

3TaryiiTe YoXon i3 AUTAYOro Kpicrna NoBepX Peryrnoyoro Baxuns, Wwob BiH He
3aCTpSAr MK HAM Mg Yac 3HiMaHHS.

3HIMAHHA YOXIA 3 NIAroNIOBHUKA

PoskpuinTe ABi 3acTibku, 3 KOXKHOI CTOPOHM 3a4HBOT NIEYOBOI 30HW. 3HIMITb YoXon 3
MiCLA! KpINmeHHs.

3HIMAHHSA YOXIA 3 MMEYOBOI YACTUHMU

3HiMiTb YOXO0N 3 MiCLis KPINNEHHS.
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REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off
the cover over the armrests and along the seat surface.

CLEANING

Note! The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program.
Washing at more than 30°C may result in discolouration of the cover fabric. Please
wash the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer! Never dry
the cover in direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning
agent and warm water.

WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

WARNING! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX SOLUTION M-FIX is designed to meet its specifications for the
entire service life of approximately 7 years. However, as there can be very large
temperature fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the following points
must be observed:

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

» Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, deformation or
change of colour. If you discover any changes, the child car seat must be disposed
or checked and possibly replaced by the manufacturer.

» Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used in a
vehicle and do not impair the seat’s function.



CHATUE YEXNA C BYCTEPA

OTcTerHute YeTblpe KHOMKM Yexra cnepean u csagn. Tenepb, CHUMUTE KPbILLKY C
NOANOKOTHUKOB U NMOBEPXHOCTM CUAEHDBS.

YUCTKA

Obparute BHMMaHue! Yexon MoxHO cTupathk Tornbko npu 30°C B pexvime
aenuvkatHow ctupkun. Ctupka npy 6onee yem 30°C MOXET NPMBECTY K BbILBETAHNUIO
TkaHu Yexna. MoxanyicTa, cTupaiTe Yexon oTAenbHO OT Apyroro 6enbsi u He
nonb3yiTech cylumnnkon! Hukoraa He cylumnte Yexon nog npsiMbiMy CONTHEYHbIMU
nyyamu! [MnacTukoBsble AeTann MOXHO MbITb C MATKAM YACTALLMM CPEACTBOM U
Tennown Boaon

BHUMAHME! Hukorga He ucnonb3yiTte rpybbie YncTswme cpeacrea unm
ot6enuBatenu!

KAK BECTU CEBSA NOCJIE ABAPUA

BHUMAHME! ABapusi MoXeT NpUBECTU K NOBPEXAEHUIO AEeTCKOro
CUAEHbs, KOTOpble He BUAHbI HEBOOPYXEHHBLIM rna3om. MoxanyiicTa,
nepemecTuTe Kpecro nocrie aBapun. B cnyyae comHeHusi, noxanyincra,
MPOKOHCYNETUPYNTECH C BalLUM OUIIEPOM UITU NPOU3BOAUTENIEM.

CPOK CNnyXBbl MPOAYKTA

CYBEX SOLUTION M-FIX npegHasHayeH Ans yaoBMNETBOPEHUSI CBOUX TEXHUYECKUX
XapaKTepUCTUK B TEYEHME BCErO Cpoka Cryx0bl - IpUMepHo 7 neT. Tem He MeHee,
€CIn1 NPUCYTCTBYHOT O4EHb BonbluMe KonebaHus TeMnepaTtypbl U Henpeackasyemble
HanpsbKeHUs1 B TPaHCMOPTHbLIX CPEACTBAX, Creayowwme MyHKTbl AOMKHbI ObiTh
cobntogeHbI:

» Ecnu TpaHcnopTHoe CpefcTBO NoaBEpraeTcs BO3AENCTBUIO MPSIMOTO CONHEYHOTO
CBETa B TEYEHWE ANUTENBHOTO BPEMEHH, IETCKOE KPECTIO AOMKHO OblTh yaaneHo
OT aBTOMOGMIIA UMK MOKPBLITO CBETNON TKAHbHO.

* PerynsipHo npoBepsifiTe Bce NnacTUMKOBbIe U METANMYECKNE YacTW CUOEHNS Ha
noBpeXxaeHust, aechopmaLn Unmn n3MeHeHus LBeta. Ecnu Bbl oGHapyxuTe Kakue-
GO U3MEHEHWSI, AETCKOE KPECTO AOMKHO YTUIU3MPOBATLCS UMM MPOBEPEHO U,
BO3MOXXHO, 3aMEHEHO Y NPOVU3BOANTENS.

* N3ameHeHns B TkaHW, 0COGEHHO OTOENMBAHNE, COBEPLLEHHO HOPMasbHO, MpKn
MCNONb30BaHUN B aBTOMOGWINE U He YXyALIAoT (YHKLUMIO CUAEHUS.

3HATTA YOXINA 3 BYCTEPY

Po3TibHiTb YoTMpKM 3acTibkM Yoxna 3nepeny Ta 33ady. Tenep 3HiMiTb Yoxon 3
NiOSTOKOTHMKIB Ta CUAIHHS.

YUCTKA

Note! Yoxon moxHa npatu npu Temnepartypi 30°C y genikatHomy pexwumi. MpaHHs
npu Temneparypi Gible 30°C, MoXe NpPM3BECTU 4O BTpATV TKaHWHO Konbopy. Byab
nacka, npamnTte 4Yoxorn OKpeMo Bif, IHLLMX peyei Ta He BUKOPUCTOBYITE CyLuapky!
Hikonu He cyLwiTb Yoxon nig Aier NPSIMMX COHSAYHMX NpoMeHiB! [nacTukosi YacTuHM
MOXH@ OYUCTUTU M'SKUMU MUOYMMUM 3acoBamu y Tenniii BoAi.

YBATIA! Hikonu He BUKOpUCTOBYITE BiaGintoBaYi Ta iHLWI NOTYXHi XiMiYHi
MutoYi 3acobu!

AK OIATU NICNA ABAPII

YBATI'A! ABapisi Moxxe NpU3BecTU A0 NMOLUKOMKEeHHS1 AUTAYOro aBToKpicna, Wwo
HEMOXJIMBO BCTaHOBUTU HEO3GPOEHUM okoM. BYAT nacka, 3amiHiTb cuaiHHsA
y BUnagKy aBapii. Y pasi cymMHiBiB, 6yab nacka, 3BepHiTbCA Ao Aavnepa abo
BUPOGHMKa.

TEPMIH BUKOPUCTAHHA TOBAPY

Mpu po3po6ui CYBEX SOLUTION M-FIX ogHieto 3 ronoBHux 3agad 6ys AOBrUi
TEPMiH BUKOPUCTaHHs ToBapy (NpmbnuaHo 7 pokie) OgHak, Yepes BUCOKi
TEMMEePaTYpHi KONMBaHS Ta iHLLI 30BHILLHI YYMHHWKKX, HEOBXiAHO Nam’sTaTy Npo
HacTynHe:

* 7Koo TpaHCNOPTHWI 3acib NiAAaeTbC BNNBY NPSIMUX COHAYHUX MPOMEHIB
NpOTSAroM TPMBAIIONO Yacy, aBTOKPICMO He Mae 3HaXoAUTUCh Y TPAHCTIOPTHOMY
3acobi abo noBuHe ByTy NOKPUTE NETKOK TKAHWHOL.

* PerynspHo nepesipsnTe BCi NNacTUMKOBI Ta MeTanesi YaCTUHK, Ha NpeameT
HasiBHOCTI AedpekTiB abo BTpaTh konbopy. MNpu BUsSiBNeHHi Oyab-akux 3MiH, guTsve
aBToOKpicro noeuHe ByTn yTunisyBaHe abo nepesipeHe i, MOXNIUBO, 3aMiHEHEHE
BUPOBHMKOM.

* HesHayHa BTpaTa TKaHMHOK KOMNbOpY, B HACMNIAOK TPMBANOrO BUKOPUCTaHHS, HE €
nedekToMm, SKLLO Lie He BNvBae Ha 3aranbHe (yHKLiIOHYBaHHS Kpicna.
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure that
the child car seat is disposed of in accordance with regulations, please contact your
local waste disposal institution or local council. Always observe the waste disposal
regulations of your country.

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or which
manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via retail
channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or material
defect arises during the warranty period, the product will be repaired at no charge

or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to make a claim on
this warranty, the product must be returned to the retailer that first sold it and the
original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date of purchase, name
and address of the retailer, and the product name, must be presented. No claims
may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or any other
person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim on the
warranty. The warranty only applies is the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the
product was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for
completeness, manufacturing defects and material defects immediately upon receipt.
If damage arises, the product may no longer be used and must be returned to the
retailer that original sold it. When claiming on the warranty, the product must be
returned in a complete and clean state. Please read the usage instructions carefully
before contacting the retailer. The warranty does not cover damage caused by
misuse, external influences (water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear and
tear. Claims on the warranty will only be honoured if the product is treated and

used in accordance with the usage instructions, repairs and modifications are only
performed by persons authorised to do so, and only original parts and accessories
are used. This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or
rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.



YTUIMU3ALNA

B koHLe cpoka cry6bl AeTCKOro Kpecna, OHO AOMKHO BbITb NPaBUIbHON
yTUN3MpoBaHo. PasaeneHne oTxon0B MOXET 06pabaTbiBaTbCsl B pasHbIX
MecTax. [nsi Toro 4To6bl AeTCKoe KPecro ObIno yTunuanpoBaHo B COOTBETCTBUM
C NpaBunamu, Noxaryncra, CBSHKUTECH C BalLMM MECTHbIM yYpexXaeHneM

Mo yTWUIM3aLmmn OTXOLOB MU palioHHbIN coBeT. Beerga cnenyitte npasvnam
YTUNU3aLmm BaLLEN CTPaHb.

YCNnoBuUA rAPAHTUA

CrefytoLme ycroBusi rapaHTUM pacrpoCTPaHSIOTCS TOMNbKO Ha CTpaHbl, B KOTOPbIX
3TOT NPOAYKT GbiN BriepBbIe NPoAaH Yepe3 PO3HUYHbIE KaHarbl NOTpeGUTENtO.
[aHHas rapaHTUs pacnpoCTpaHsSeTCsl Ha BCe NMPOM3BOACTBEHHbIE U MaTepuarnbHble
nedeKTbl, KOTopble CyLLEeCTBOBaNM Ha MOMEHT MOKYMKW UMW KOTOPbIE MPOSIBNSIOTCS
B TeyeHue Tpex (3) NeT ¢ NepBovi NpoAaxu AaHHOTO NPOAYKTa Yepe3 PO3HUYHbIE
KaHanbl kK noTpebuTento (rapaHTus npoussoauTens). B cnyyae nosisnexHus
NPOW3BOLACTBEHHOIO UNW MaTepuanbHOro AedekTa, Mbl, N0 CBOEMY YCMOTPEHWIO,
nmbo npefocTaenseM 6ecnnatHbIi PeMOHT NpoaykTa, NBo 3ameHsieM ero Ha
HOBbI. [Nnsa Toro, 4Tobbl NpeTeHaoBaTh Ha AaHHYO rapaHTUo, NPOAYKT AOIMKEH
6bITb BO3BPALLEH NpoAaBLyy, KOTOPbIA U3HaYanbHO NPOAArn ero 1 TOBapHbIA Yek
(kBUTAHUMS UK cHeT-hakTypa), cogepkallmin aaTy nokynku, HauMeHoBaHVe U
agpec npogasLa, Ha3BaHWe NPoAyKTa AOMKHbI ObiTe NpeacTaBneHsbl. Hukakmx
NPETEeH3NIN He MOXET ObITb CAENaHO MO 3TON rapaHTVK, eCrn NPOAYKT Obin
OTNPaBNEH NPOU3BOAUTENIO UN MHOGOMY ApYroMy NuLy, a He NpoaaBLLy, KOTOpbIi
nepBbIi Npofdan ero, ¢ Lenbio NpeabsiBNeHns ncka o rapaHTun. MapaHTtus
pacnpocTpaHsIeTCs TONbKO Ha NPOAYKT, KOTOPbIN Obin NPOBEPEH Ha NpeameT
LIeNoCTHOCTY, NMPOM3BOACTBEHHbIX AedeKTOB 1 AedeKTOB MaTepuarna cpasy nocre
nokynku. Ecnv npoaykTt 6bin NnpuoGpecTy nyTeM JOCTaBKW MOCHINIOK, OH JOIDKEH
6bITb MPOBEPEH Ha NPeAMET LIeNOCTHOCTU, NMPOU3BOACTBEHHbBIX AehEKTOB U
nedeKToB Matepuana cpasy e nocre nonyyexus. Ecnm Bo3HukaeT nospexaeHue,
NPOAYKT HE MOXET UCTONb30BaTLCS U AOMKeH OblTh BO3BPALLEH B Mara3uH
npogasuy. Mo rapaHTUM NPOAYKT AOIMKEH ObITb BO3BPALLEH B MOSIHOM U YACTOM
cocTosiHu. [Noxanyicra, NpoYnTanTe MHCTPYKLMIO MO UCTONb30BaHUIO, Npexae
4YeM CBsI3aTbCA C NpodaBLOM. [apaHTHs HE PacNpPOCTPaHSETCS Ha NOBPEXAEHUS,
BbI3BaHHbIE HEMpPaBWIbHLIM UCMONb30BaHNEM, OKpYXKatoLLel cpenon (Boda, OroHb,
[OPOXHbIE NPOUCLLECTBUS U T.4.) N 0BbIYHBIM M3HOCOM. [NprMeHsieTcs, ecnu
NpOoAYKT BCeraa UCMonb30BasiCst B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN Mo 3KcnyaTauum, 1
BCE MoAMcUKaLMm 1 ycnyry Bbinm BbINONHEHb! YNONTHOMOYEHHBIMW NULAMU U, eCrn
MCNOIb30BanMCh OPUrMHarbHbIE KOMMOHEHTbI U akceccyapbl. [laHHasi rapaHTus He
OTMEHSIET U HE OrpaHnN4YMBaET NoTpeGUTENLCKME NpaBa UKW NpaBa B OTHOLLEHUN
npoaaBLia Ha OCHOBaHWM HapyLLIEHUS JOroBopa Kynnu-npogaxi, NpeaocTaBneHHoro
[OEeiCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.

YTUNI3AUIA

B KiHLji TepMiHYy BUKOPUCTaHHS OWUTSYe aBTOKPICNO, NOBUHHE ByTW NpaBunibHO
yTunizoBaHe. PerynioBaHHs LLOAO NOPSAKY yTuisaLii MOXyTb BiApi3HATUCH Y
pi3HMX kpaiHax. Ans Toro, Wwob auTsave aBTokpicno Byno yTunisoBaHe BignoBiaHO
0o npasun, 6yab nacka, 3B'sXKiTbCA 3 MiCLIEBOK YCTAHOBOIO 3 yTunisauii Bigxoais
abo micLeBo pagoto. 3aBxan AOTPUMYHATECH NpaBuWI yTURi3aLii BiAXoAis y BaLuil
KpaiHi.

FAPAHTIVHI YMOBU

HacTynHi rapaHTiiiHi yMOBM MOLUMPIOKOTBLCS TiMbKW Ha KpaiHw, B sk Lie NpoaykT 6yB
BrepLLe NpofdaHui crioxusady Yepes poaapibHi kaHanu . MapaHTis noLwmpoeTbes Ha
BCi BUpOGHMYi | MaTepianbHi AedekTn, Lo iCHYI0Tb Ha AaTy npuabaHHs ToBapy abo
BUHMKAIOTb NPOTArOM 3-0X POKIB 3 MOMEHTY MOKYMKW KIIEHTOM ToBapy y npofaaBLs,
SIKUIA AOMY 0o Npoaas (rapaHTisi BUpobHUKa). Mpu BUHMKHEHHI BUPOBHNYOrO
nedekTy abo aedekTy MaTepiany NpoTSroM rapaHTiliHoro TepmiHy, ToBap byane
BiIPEMOHTOBaHO GE3KOLUTOBHO abo - Ha HaLl Po3cys - 3aMiHeHo Ha HoBwiA. LLIo6
3pobuTY 3asBKy MO AaHil rapaHTii, ToBap NOBUHEH ByT NOBEPHYTUI y MarasuHi,

LLIO crioYaTKy Npoaae Moro 3 NiATBEPMKEHHSIM MOKYMKM (4ek abo paxyHok-dakTypa),
LLIO MICTWUTb AaTy NOKYMKW, HAaNMeHYBaHHS Ta afapecy po3apibHoro npoaasLs, i
Ha3By ToBapy. YKoaHi NnpeTeHsii He MoXyTb OyTy 3pobneHi No AaHin rapaHTii y

pasi Bianpasku ToBapy Ha agpecy BUpoGHUKa abo iHLWoi ocobu, Hixx NpodaBLs,

SKUIA NepLUMM NPOAaB 1oro, 3 METOO Npe siBNIEHHsI MO30BY MO rapaHTii. [apaHTis
NOLLMPIOETHLCA TiNbKWMHA TOBap, sikuii ByB NepeBipeHuin Ha MOBHOTY KOMMIIEKTaLil,
BMPOBHWYI aedhekTy | aedekTy Mmatepiany Bigpasy X nicns nokynku. SKwo ToBap
6yB NpuadaHwWii OHNanH, BiH Mae ByTv nepeBipeHunin Ha MOBHOTY KOMMMNeKTaLlii,
BUPOBHWYI fedbekTy | aedekTn matepiany Bigpasy nicns otpymMaHHs. Mpu
BUHUKHEHHI NMOLLKOYKEHHS, TOBap He Moxe Ginblue BYUKOPUCTOBYBATHCS | MOBUHEH
OyT1 NoOBEpPHEHUIA B MarasuH, Lo npoaas oro. Konu Bu pobuTe 3asiBKy No rapaHTil

, TOBap noBwvHeH ByTy NoBepHYTWIA Y NOBHIlA KOMMNeKTaLii i YucTomMy craHi. Byab
nacka, 03HaKOMTECh 3 IHCTPYKLIEID 3 BUKOPUCTaHHSI NEpLU, HiXX 3BEPHYTUCS

[0 npopasusi. FapaHTist He NOLLMPIOETHCSA HA MOLLKOMKEHHS, CMIPUYMHEHI
HenpaBuIIbHUM BUKOPUCTaHHSIM, 30BHILLHIMM BrinivBaMu (Bofa, BOMOHb, 3HOC i
po3puB. 3asiBKM NO rapaHTiIBUKOHYIOTBCS TiNlbKW TOAI, KON TOBap BUKOPUCTOBYETLCA
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKL , PEMOHT i MoaMdiIKaLLii BUKOHYHOTHCS TiNlbKu
YNOBHOBaXXeHMM ocobamu, i nviLLie opuriHanbHi 3anacHi YacTuHW Ta akcecyapu
BMKOPUCTOBYIOTLCS. [laHa rapaHTisi He ckacoBye i He 0OMeXXye npaBa croxveada
abo npaBa BiAHOCHO NPOAABLIA Ha NiACTaBi MOPYLLEHHS 4OrOBOPY KyMiBMi-Mpoaaxy,
HafaHWX YUHHUM 3aKOHOOABCTBOM.
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Kallis klient,

Aitah, et valisite CYBEX SOULTION M-FIX turvatooli. Turvalisus, mugavus ja kasutamislihtsus on pdhilised printsiibid, mida
on CYBEX SOLUTION M-FIX turvatooli arendades silmas peetud. See toode on toodetud spetsiaalse kvaliteedi kontrolli
jarelvalve all ja vastab ka kdige rangematele turvanduetele.

Godatais Klient,

Pateicamies par Jusu izveéli attieciba uz CYBEX SOLUTION M-FIX bérnu autosédekli DroSiba, komforts un lietoSanas értums
bija ka pamata principi izstradajot CYBEX SOLUTION M-FIX bérnu autosédekli. Sis produkts ir izstradats vadoties péc
stingrakajam kvalitates prasibam.

Mielas pirkéjau,

Dékojame pasirinkus autokédute CYBEX SOLUTION M-FIX. Tobulinant CYBEX SOLUTION M-FIX autokédute pagrindiniai
principai - saugumas, komfortas ir lengvas naudojimas. Sis produktas pagamintas laikantis specialiy kokybeés reikalavimy,
atitinka griez€iausius saugumo standartus.
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Tunnustus

CYBEX SOLUTION M-FIX

istmepadi koos selja- ja peatoega

Soovitatav:

Vanus: alates umbes 3 kuni 12 aastat
Kehakaal:15 kuni 36 kg

Kérgus:kuni 150 cm

Sobib ainult autoistmetele, millel on automaatsed
kolme punkti turvarihmad, mis on heaks kiidetud ECE
regulatsioon R16 vdi vastab standardile

ECE R 44/04, grupp 2/3, 15 kuni 36 kg

Specifikacija

CYBEX SOLUTION M-FIX

bérnu autosédeklis ar muguras un galvas balstu
Rekomendéjams:

Vecums: no aptuveni 3 lidz 12 gadiem

Svars: 15 lidz 36 kg

Augums: [[dz 150 cm

Piemeérots tikai transportiidzek|u sédekliem, kas
aprikoti ar trispunktu droSibas jostu, saskana ar ECE
reguléjumu R16 vai lidzvértigu standartu

ECE R 44/04, Grupa 2/3, 15 lidz 36 kg

Specifikacija

CYBEX SOLUTION M-FIX

pasosté su nugaros ir galvos atrama
Rekomenduojama:

Amzius: fnuo mazdaug 3 iki 12 mety

Svoris: 15 - 36 kg

Ugis: iki 150 cm

Tinka tik tuose automobiliuose, kuriuose yra trijy
tasky automatiniai saugos dirzai patvirtinti pagal ECE
direktyva R16 arba analogiskg standartg

ECE R 44/04, grupé 2/3, 15 - 36 kg

EE Sisukord

HOIATUS! Et tagada teie lapse optimaalne turvalisus tuleb CYBEX SOULTION
M-FIX turvatooli kasutada nagu kasutusjuhendis ettenahtud.

Tahelepanu! Hoidke alati kasutusjuhend kaeparast (n. just selleks disainitud lackas
seljatoel).

Tahelepanu! Riigipdhised regulatsioonid (n. turvatooli varvimargistus) véivad
tdhendada, et toote isedrasused voivad valimuses varieeruda. See ei sega toote
korrektset funktsioneerimist.

Lhike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg) 2
Tunnustus 30
Esmane paigaldus 32
Turvatooli korrektne paigutamine autosse 34
Turvatooli kinnitamine kasutades isofix kinnitus stisteemi 36
L.S.P. aktiveerimine 38
Lapse jargi turvatooli reguleerimine 38
CYBEX SOLUTION M-FIX eemaldamine 38
Istme autosse paigutamine 40
Lapse turvavoo kinnitamine 40
Kas teie alps on korrektselt kinnitatud? 42
Peatoe kalle 44
Hooldus ja korrashoid 44
Turvatooli eemaldamine 46
Peatoe lapatsilt katte eemaldamine 46
Peatoelt katte eemladmine 46
Olatoelt katte eemaldamine 46
Istumisosalt katte eemaldamine 48
Puhastamine 48
Kuidas kaituda peale dnnetust 48
Toote eluiga 48
Utiliseerimine 50
Garantii tingimused 50




LV Saturs LT Turinys

BRIDINAJUMS! Lai nodrosinatu optimalu aizsardzibu Jasu bérnam, CYBEX ISPEJIMAS! Norint uztikrinti optimalia vaiko apsauga CYBEX SOLUTION M-FIX
SOLUTION M-FIX jatiek izmantotam saskana ar Siem lietoSanas noradijumiem. turi bati naudojama pagal instrukcijas.

Piezime! Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju sev lldzas (pieméram, glabajiet to sidéemeékite! Instrukcijg visuomet turékite pasiekiamoje vietoje (pvz. specialioje

speciali tai paredzétaja vieta, kas atrodas muguras atbalsta aizmuguré). daiktadézéjé autokédutés nugaroje).

Piezime! Vietéjo noteikumu dé| (pieméram krasu apziméjumi uz bérna autosédekla)  Démesio! Specifiniai reglamentai gali skirtis priklausomai nuo valstybés (pvz.

produkta apraksts var atSkirties no izskata. Tomér tas neietekmé produkta pareizu autokéduciy spalvy kodavimas), tai gali jtakoti gaminiy iSvaizdos skirtumus. Tai
darbibu. nejtakos tinkamo autokédutés funkcionavimo.

Isa paméciba Grupa 2/3 (15-36 kg) 2 Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 kg) 2
Specifikacija 30  Specifikacija 30
Sakotnéja uzstadisana 33  Piminis instaliavimas 33
Autosédekla pareiza uzstadiS8ana automasina 35  Tinkama autokédutés pozicija transporto priemonéje 35
Autosédekla nostiprinaSana izmantojot isofix connect sistemu. 37  Autokédutés segimas naudojant isofix jungtis 37
L.S.P. sisttmas aktivizéSana 39  L.S.P.(Soniniy apsaugy) aktyvavimas. 39
PielagoSana kermena izméram 39  Pritaikymas tgiui 39
CYBEX SOLUTION M-FIX nopem3ana 39  CYBEXSOLUTION M-FIX i§émimas 39
Autosédekla nostiprinasana 41 Autokédutés tvirtinimas automobilyje 41
JUsu bérna piespradzésana 41 Jasy vaiko dirzo segimas 41
Vai jisu béms ir pietiekoSi nostiprinats? 43 Arjusy vaikas tinkamai apsaugotas? 43
Galvas atbalsta reguléSana 45  AtloSiama galvos atrama 45
Produkta apkope: 45  Priezidra & eksploatacija 45
Sédekla parvalka nonemsana 47  Keédutés apmusalo nuvilkimas 47
Galvas balsta atiokas parsega nonemsana 47 Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos skydelio 47
Galvas balsta parsega nonemsana 47  Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos 47
Plecu dalu parsega nonemsana 47  Apmusalo nuémimas nuo peciy dalies 47
Parvalka nonemsana no séZzamdalas 49  Apmusalo nuvilkimas nuo pasostés 49
Tirsana 49  Valymas 49
Ka rikoties péc negadijuma 49  Kaip elgtis po autojvykio 49
Produkta kalpo$anas laiks 49  Gaminio tarmavimo terminas 49
Utilizésana 51  Utilizavimas 51

Garantijas noteikumi 51  Garantijos salygos 51

[ o | e |
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ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istumisosast (d) ja seljatoest (a) koos reguleeritava kdrgusega
peatoest. Ainult mdlemat osa koos kasutades pakub see parimat kaitset ja mugavust
teie lapsele.

HOIATUS! CYBEX SOLUTION M-FIX osi ei tohi kasutada eraldi ega istumisosa,
seljatoe voi peatoega, mis on teise tootja oma v6i erinevast seeriast. Sellisel
juhul kaotab sertifikatsioon koheselt oma kehtivuse.

Uhendage seljatugi (a) istumisosaga (d) asetades kinnitusaas (b) istumisosal (d)
asuvale teljele (b).

HOIATUS! Veenduge, et turvatooli plastikust osad ei oleks kunagi
kokkusurutud (n. ei jadks autoukse vahele ega pressitaks tagumist istet
reguleerides kokku).



SAKOTNEJA UZSTADISANA

Bérna autosédeklis sastav no sézamdalas (d) un muguras atzveltnes (a) ar
augstuma reguléjoSu galvas balstu. Tikai abu daju lietoSana kopa nodroSinas labako
aizsardzibu un komfortu Jasu bérnam.

BRIDINAJUMS! CYBEX SOLUTION M-FIX dajas nedrikst izmantot atseviski
vai kombinacija ar citu razotaju vai citu produkta sériju s€zamdalam, muguras
atzveltném vai galvas balstiem. Sados gadijumos tiek uzreiz apturéta
sertifikacija.

Savienojiet muguras atzveltni (a) ar sezamdalu (d) saakéjot stiprinajumus (b) uz
sézamdalas (d) ass (c).

BRIDINAJUMS! Liidzu parliecinieties ka autosédekla plastmasas dalas nav
saspiestas (piem., iespiestas automasinas durvis vai reguléjot autosédekla
muguras atzveltni).

PIRMINIS INSTALIAVIMAS

Autokéduté susideda i$ pasostés (d) ir atloSo (a) su reguliuojamo aukscio galvos
atrama. Tik tokia kombinacija uZtikrina geriausig jusy vaiko apsauga.

|SPEJIMAS! CYBEX SOLUTION M-FIX dalys negali biiti naudojamos atskirai
arba kartu su kity gamintojy pasostémis, atloSais ar pan. Toks atvejis iSkart
panaikina sertifikavima.

Sujunkite atlo$g (a) su pasoste (d) uzkabindami (b) ant aSies (c) esancios pasostéje >
a

(d).

ISPEJIMAS! Uztikrinkite, kad plastikinés autokédutés detalés niekuomet
nebiity suspaustos (pvz. durelémis ar reguliuojant sédyne).

[ o | e |
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7]

TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

¥
E gy CYBEX SOULTION M-FIX turvatooli koos peidetud ISOFIX Kinnitusega
voib kasutada kdikidel autoistmetel, millel on automaatsed kolme punkti
turvarihmad ning iste on heaks kiidetud transportimaks taiskasvanut.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada kahe punkti turvarihmaga. Kui turvatool
on kinnitatud kahe punkti turvavoéga ja juhtub 6nnetus voib see tekitada
lapsele tosiseid vigastusi voi Ioppeda isegi surmaga.
“Pooluniversaalne” sertifikatsioon on antud kinnitusstisteemile, mis on
kinnitatud autosse ISOFIX kinnitusega (0). Seetéttu saab ISOFIX kinnitust
ISOFIX kasutada ainult teatud autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja autodest,
" mis on selleks heaks kiidetud. Kdige varskema versiooni leiate lehelt www.
cybex-online.com.
Erandjuhtudel véib turvatooli kasutada ka ees kdrvalistmel. Sellisel juhul palun
jargige jargmiseid punkte:

« Autodes, milles on turvapadjad, likake iste kdige kaugemasse positsiooni. Seda
tehes veenduge, et turavio ei jookseks eest taha labi suunaja vaid tagant ette.
« Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

HOIATUS! Diagonaalne auto turvavoo (f)peab jooksma alati tagant ette labi
suunaja, mitte eest taha. Kui istet ei ole voimalik nii reguleerida n. liikates
autoistet ette poole voi kasutades monda muud istet, ei ole turvatool teie
autosse sobilik.

Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud véivad kokkupdrke korral
tekitada vigastusi. Need vdivad likuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada istmel, mis on kiiljega séidusuunas.
Turvatooli on lubatud kasutada seljaga séinusuunas istmetel n. kaubikus

voi vaikebussis, kui see on méeldud tdiskasvanute transportimiseks. Palun
veenduge, et autoistme peatuge ei eemaldataks, kui turvatooli kasutatakse
seljaga soidusuunas istmel. Isegi kui turvatooli ei kasutata peab see

olema alati kinnitatud turvavéoga. Seda tuleb teha ka siis kui turvatool on
kinnitatud ISOFIX kinnitus siisteemiga. Akkpidurduse v&i 6nnetuse korral véib
kinnitamata turvatool tekitada vigastusi nii teile kui ka kaasreisijatele.

Tahelepanu! Arge jatke kunagi last autosse jarelvalveta..



AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

CYBEX SOLUTION M-FIX ar pielagojamo ISOFIX sistému var tikt
izmantots uz automasinas sédekliem ar automatiski nospriegojamo tris
punktu droSibas jostu, ja tie ir apstiprinati izmantoSanai pieaugusajiem.
BRIDINAJUMS! Autosédeklis nav paredzéts izmanto$anai ar divu punktu
drosibas vai klépja jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu
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drosibas jostu, negadijuma bérns var giit smagus vai pat letalus ievainojumus.

Drosibas sistémas, kas ir savienotas ar automasinu izmantojot ISOFIX

Connect (0), sanem “semi-universalo” sertifikaciju, t.i., to drikst izmantot
ISOFIX tikai noteikta veida transportlidzek|os. Ladzu iepazistieties ar apstiprinato
connect . = " — — 4 ¥ . =

automobila sarakstu. Jaunako saraksta versiju Jus varat apskatit tieSsaisté
www.cybex-online.com.
Iznémuma gadijumos bérna autosédekli drikst izmantot arT uz priek$éja pasaziera
sédekla. Iznémumi, kad autosédekli var izmantot uz autovaditaja blakus esosa
pasaziera sédekl|a:

« Transportiidzeklos ar gaisa droSibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet péc
iespéjas vairak uz aizmuguri. Tomér parliecinities, ka drosibas jostas augséjais
punkts joprojam atrodas aiz bérna autosédekla jostas vadulas.

« levérojiet transportlidzek|a razotaja ieteikumus.

BRIDINAJUMS! Diagonalajai jostai (f) vienmér javirzas uz aizmuguri, uz
augséjo josta punktu, un nedrikst virzities uz priekSu. Ja nav iespéjams
automasinas sédekli noregulét Sada veida, piem., bidot autosédekli uz priekSu
vai izmantojot citu automasinas sedekli, tad bérnu autosédekli nav paredzéts
lietoSanai Sai automasina.

Bagaza vai arf citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzekit un sadursmes gadijuma
varétu izraisTt savainojumus, vienmeér ir ripigi janostiprina. Nenostiprinatas lietas
sadursmes laika var k|at par navéjoSiem priekSmetiem.

BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots uz automasinas
sédekliem, kas ir vérsti sanus pret brauk$anas virzienu. Autosédekli drikst
izmantot uz aizmuguri vérstiem automasinas sédekliem, piem. minivenos,

ja automasinas sédeklis ir apstiprinats izmantosanai pieaugusajam. Nemiet
véra ka automasinas sédekla galvas balsts nedrikst biit nonemts izmantojot
uz aizmuguri vérstu automasinas sédekli. Pat ja bérna autosédeklis netiek
izmantots, tam jabat piestiprinatam ar drosibas jostam. Ari gadijumos, ja
autosédeklis ir jau piestiprinats ar ISOFIX CONNECT sistému. Nepiestiprinats
autosédeklis var ievainot Jis vai citus pasazierus pat veicot strauju
bremzésanu vai sadursmes bridi.

Piezime! Nekas neatstajiet savu bérnu nepieskatitu automasina.

TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO
PRIEMONEJE

CYBEX SOLUTION M-FIX autokéduté su ISOFIX jungtimis gali bati
naudojamavisuose automobiliuose su trijy tasky automatiniais saugos
dirzais, skirtais suaugusiems Zmonéms.

ISPEJIMAS! Kédutés negalima naudoti su dviejy tasky ar tik juosmens dirzu.
Jei autokéduteé pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali
lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.
,semi-universal’ sertifikatas suteiktas sistemoms sujungtoms su ISOFIX
Connect (0). Dél Sios priezasties ISOFIX CONNECT gali bati naudojama
ISOFIX tik atitinkamose transporto priemonése. PraSome pasitikslinti pridedamame
patvirty transporto priemoniy sarasSe. Naujausius duomenis rasite www.
cybex-online.com.
ISskirtiniais atvejais autokéduté gali bati segama priekinéje sédynéje. Tokiu atveju
prasome jsidéméti:

J
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« Automobiliuose, kuriuose yra veikianc¢ios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne
kiek daugiau jmanoma atgal. Kai tai darysite, sekite virSutine dirZo tvirtinimo dalj
automobilyje, kad ji baty uz autokédutés virSutinio tasko.

« Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

& ()

ISPEJIMAS! Jstrizas dirzas turi visuomet i$eiti atlo$o nugaroj, niekuomet
priekyje. Jei to padaryti nejmanoma, sureguliuojant sédyne, ja pastumiant
i priekj, ar autokédute perkeliant ant kitos sédynés, tuomet $i autokéduté
netinka juasy automoblilyje.

Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali sukelti
suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali iSlékti
sukeldami sunkius suzalojimus.

|SPEJIMAS! Autokédutés negalima naudoti automobiliuose, kuriuose keleivio
sédyné pasukta Sonu. Autokédute leidZziama naudoti priesingai kelio krypéiai
nukreiptose sédynése, skirtose suaugusiy asmeny vezimui. Jsiminkite, kad
sédynés galvos atrama negali biiti nuimta tvirtinant ant atgal nukreiptos
sédynés. Net ir nenaudojama autokéduté visuomet turi biiti prisegta saugos
dirzu. Tai taikytina ir tuo atveju, jei autokéduté pritvirtinta ISOFIX CONNECT
systema. Nepritvirtinta autokéduté gali suzeisti keleivius ar jus netgi
staigesnio stabdymo ar susidirimo metu.

Démesio! Niekuomet nepalikite vaiko vieno automobilyje. 35
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TURVATOOLI KINNITAMINE KASUTADES ISOFIX KINNITUS
SUSTEEMI

® Kasutades ISOFIX Kinnitus stisteemi, saate kinnitada CYBEX SOLUTION
M-FIX turvatooli sellega autosse, seega suurendades teie lapse turvalisust.

ISOFIX | aps peab olema siiski kinnitatud ka auto kolme punkti turvarihmaga.

* Kinnitage kaasas olevad ISOFIX suunajad (u), pikem osa Uleval pool, mdlema
ISOFIX kinnitusaasade (j) kiilge. Osades autodes on parem, kui te kinnitate
ISOFIX suunajad (u) tagurpidi.

Tahelepanu! ISOFIX kinnitusaasad (j) on kaks metallist aasa, mis asuvad autoistme

seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on need aasad olemas,

kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

» Kasutage reguleerimis nuppu (v), mis asub istmisosa (d) all.

» Tdommake ISOFIX kinnitusi (0) nii kaugele kui te saate.

» Nuud keerake ISOFIX kinnitusi 180° nii, et need oleksid suunaga ISOFIX
suunajate (u) poole.

Tahelepanu! Enne kui te kinnitate ISOFIX kinnitused (o) ISOFIX kinnitusaasade (j)
kilge, kontrollige vabastusnuppe (y). Kui rohelised turvaindikaatorid (b) on nahtavad
peate te enne vabastama ISOFIX Kinnitused, vajutades ja tdmmates punaseid
vabastusnuppe (y). Kui vaja korrake seda kas teisel pool.

Kui ISOFIX Kinnitused kinnituvad ISOFIX kinnitusaasade kiilge kolab klik heli.

* Likake kahte kinnitust (o) ISOFIX suunajatesse (u) kuni need lukustuvad ISOFIX
kinnitusaasade kiilke kélava “klik” heliga.

» Veenduge, et turvatool on korrektselt kinnitunud Uritades seda tdmmata ISOFIX
suunajatest (u) valja.

* Roheline turvaindikaator (b) peab olema nahtav mdlemal punasel vabastusnupul
v)

» Nlud vdite te kasutada reguleerimis kaepidet (v), mis asub CYBEX SOLUTION
M-FIX turvatooli tooli raamil (d)

Tahelepanu! Vaadake informatsiooni peatiikkist “Turvatooli asetamine autosse”.



AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA IZMANTOJOT ISOFIX
CONNECT SISTEMU.

o Izmantojot ISOFIX Connect sistému Jis varat nostiprinat CYBEX

SOLUTION M-FIX automasing, tadéjadi palielinot Jisu bérna drosibu. Bérnu
joprojam ir nepiecieSams piespradzét autosédeklt ar automasinas tris punktu
drosibas jostu.

ISOFIX

connect

* Pievietojiet ISOFIX savienojumu aizsargus (u), ar garako dalu augsup, ISOFIX
savienojuma punktiem (j). Dazas automasinas, ISOFIX savienojuma aizsargus (u)
ir labak pievienot pretéja virziena.

Piezime! ISOFIX savienojuma punkti (j) ir divi metala savienojumi katrai sézamvietai,

kas atrodas starp automasinas sédekla muguras atzveltni un s€zamdalu. Ja

Saubaties, iepazistieties ar automasinas rokasgramatu.

* Izmantojiet reguléSanas slédzi (v) zem sézamdalas parvalka (d).

+ Pavelciet ISOFIX-CONNECT stiprindjumus (0) uz aru, cik talu iesp&jams.

* Pagrieziet ISOFIX Connect stiprindjumus (o) par 180° tadéjadi tie bls paversti
ISOFIX savienojumu (u) virziena.

Piezime! Pirms pievienot ISOFIX Connect stiprindjumus (o) ISOFIX savienojuma
punktiem (j), parbaudiet atbrivoSanas slédzus (y). Ja zali droSibas indikatori (b)

ir redzami, Jums vispirms ir jaatfiksé ISOFIX Connect savienojumi nospiezot un
pavelkot atpakal atbrivoSanas slédzus (y). PEc nepiecieSamibas atkartojiet to ar otru
slédzi.

Manamai KLIK skanai jabat dzirdamai kad ISOFIX Connect stiprinajumi pareizi
savienosies ar ISOFIX savienojuma punktiem.

+ Stumijiet abus stiprinajumus (0) ISOFIX savienojuma aizsargos (u) Iidz tie
nofiksgjas ISOFIX savienojuma punktos ar dzirdamu “klik”.

« Parliecinieties ka autosédeklis ir nostiprinats, méginot pavilkt to ara no ISOFIX
savienojumu aizsargiem (u).

* Zalas norades indikatoriem (b) ir jabat skaidri redzamiem uz abiem atbrivo$anas
sleédziem (y)

* Tagad Jis varat izmantot reguléSanas slédzi (v) uz ramja (d) CYBEX SOLUTION
M-FIX pozicijai.

Piezime! Lai iegitu papildu informaciju, izlasiet sadalu “Autosédek|a nostiprinaSana”.

AUTOKEDUTES SEGIMAS NAUDOJANT ISOFIX JUNGTIS

® Naudojant ISOFIX Connect sistemg, CYBEX SOLUTION M-FIX galite
pritvirtinti prie automobilio ir taip padidinti sauguma. Taciau vaikg visvien

ISOFIX  reikia segti trijy tasky dirzu.

connect

« |dékite ISOFIX laikiklius (u) ilgesniu galu j virSy j du ISOFIX fiksavimo taskus (j).
Kai kuriuose automobiliuose ISOFIX laikiklius (u) geriau montuoti atvirkstine puse.

Isidémékite! ISOFIX fiksavimo taskai (j) yra du metaliniai laikikliai esantys tarp
automobilio sédynés atloSo ir sédimos dalies. Jei abejojate pasitikslinkite automobilio
instrukcijoje.

2

» Naudokite reguliavimo svirtj esancia po pasoste (v) (d)

+ Patraukite dvi ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (0) tiek kiek jos iSsitrauks.

* Dabar pasukite ISOFIX Connect fiksavimo alklines (0) 180°, kad jos atsisukty j r
ISOFIX laikiklius (u).

Démesio! Pries$ jspaudziant ISOFIX Connect fiksavimo alkiines (0) j ISOFIX
virtinimo taskus (j), patikrinkite atleidimo mygtukus (y). Jei zali saugumo indikatoriai
(b) matomi, turite paleisti ISOFIX Connect fiksavimo alkines prie$ jungiant,
paspauskite ir patraukite atgal atleidimo mygtuka (y). Jei reikia pakartokite tai su
antraja fiksavimo detale.

Pasigirs aiskus fiksavimo klikteléjimas kai ISOFIX Connect fiksavimo alkliné tinkamai
prisitvirtins prie ISOFIX jungciy.

» Stumkite abi fiksavimo alktines (0) j ISOFIX laikiklius (u) kol jie uZsitvirtins savo
vietoje prie ISOFIX fiksavimo tasky ir pasigirs ,klik".

* Patikrinkite, ar kéduté tinkamai uzfiksuota traukdami jg nuo ISOFIX laikikliy (u).

« Zalias saugumo indikatorius (b) turi biti ai$kiai dabar matomas ant abiejy raudony
atleidimo mygtuky (y).

+ Dabar galite pasinaudodami reguliavimo svirtimi (v) ant korpuso (d)CYBEX
SOLUTION M-FIX kédutéje, pakeisti pozicijg.

Isidémékite! |sidémékite informacijg i$ skyriaus ,Autokédutés tvirtinimas
automobilyje”.
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L.S.P. AKTIVEERIMINE

“Lineaarne Lisa Kiiljekaitse “ Stisteemi (L.S.P) on véimalik pikendada kahe
sammuga vajutades L.S.P nuppue. Koos algse positsiooniga pakub see kokku
kolme erinevat L.S.P positsiooni.

Tahelepanu! Aktiveerige alati see L.S.P, mis jaab autoukse poole.

L.S.P. tagasi sisse likkamiseks vajutage uuesti L.S.P nuppu ja likake L.S.P tagasi
oma algsesse positsiooni.

LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE

« Turvatooli on véimalik reguleerida lapse jargi reguleerides lihtsalt peatuge (e).
Selleks, tdmmake reguleerimis hooba (h) lles poole, et ligutada peatuge (e).

* Reguleerige see nii, et peatoe (e) alumise osa ja lapse dla vahele mahub kaks
sdrme.

Tahelepanu! Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi (e) pakub lapsele
maksimaalset kaitset ja mugavust ning tagab, et diagonaalne turvavéd (f) sobitub
korrektselt. CYBEX SOLUTION M-FIX turvatooli seljatoe kdrgust saab reguleerida
12 erinevasse positsiooni.

CYBEX SOLUTION M-FIX EEMALDAMINE

Tehke turvatooli paigaldamise samme vastupidises jarjekorras

+ Avage ISOFIX kinnitused (o) mélemalt pool vajutades vabastusnuppe (y)
) ja samal ajal ttmmates neid tagasi.
ISOFIX * Tommake iste ISOFIX suunajatest (u) valja.
coneet - Keerake kinnitusi (0) 180°.
« Aktiveerige CYBEX SOLUTION M-FIX raamil asuv reguleerimishoob (v) ning
likake kinnitusi nii kaugele kui voimalik.

Tahelepanu! ISOFIX kinnitusi (0) ara peites kaitsete nii autoistmeid kui ka kinnitusi
mustuse ja kahjustuste eest.



L.S.P. SISTEMAS AKTIVIZESANA

Sanu triecienu aizsardzibas sistéma (L.S.P.) var tikt izmantota divos solos, nospieZot
L.S.P. pogu(as). Kopa ar sakotné&jo poziciju tas nodrosinas kopa tris atskirigus L.S.P.
stavok]us.

Piezime! Vienmér aktivizéjiet L.S.P. sisttmu autosédek|a pusé, kas atrodas pret
automasinas durvim.

Lai iespiestu L.S.P. sistému atpaka| sakotnéja pozicija, nospiediet L.S.P. pogu un
iebidiet sisttmu sakotné&ja pozicija.

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

» Autosédeklis var tikt vienkarsi pielagots Jisu bérna augumam izmantojot
reguléjamo galvas balstu (e). Lai to izdaritu, pavelciet reguléSanas slédzi (h)
augsup lai atfiksétu galvas balstu (e).

» Noregulgjiet to tada augstuma lai starp galvas balsta (e) apakséjo daju un bérna
plecu batu vieta divu pirkstu platuma.

Piezime! Tikai optimali pielagots galvas galsts (e) nodrosinas Jisu bérnam
maksimalu aizsardzibu un komfortu, kamér diagonala josta ir pareizi un vienmérigi
nostiprinata (f). CYBEX SOLUTION M-FIX augstums var tikt noreguléts viena no
divpadsmit pozicijam

CYBEX SOLUTION M-FIX NONEMSANA

Veiciet visas uzstadiSanas darbibas pretéja seciba.

« Atvienojiet ISOFIX stiprinajumus (o) ar vienlaicigu atbrivo$anas slédzu (y)
) spieSanu un to vilk§anu atpakal.
ISOFIX * lzvelciet autosédekli no ISOFIX savienojumiem (u).
conneet - pagrieziet ISOFIX stiprinajumus (o) par 180°.
* Izmantojiet reguléSanas slédzi (v) uz CYBEX SOLUTION M-FIX ramja (d) un
iebidiet stiprinajumus ieksa cik talu iesp&jams.

Piezime! Noslépjot ISOFIX-CONNECT savienojumus (0), JUs ne tikai pasargajat
automasinas sédek|us, bet ar pasus savienojumus no netirumiem un bojajumiem.

L.S.P. (SONINIY APSAUGUY) AKTYVAVIMAS

Soniniy smigiy apsauga (L.S.P.) gali biti iStraukiama dviem Zingsniais L.S.P.
mygtuku (s). Kartu su pradine L.S.P. turi 3 pozicijy nustatymus.

Démesio! Visuomet aktyvuokite L.S.P. esancig dureliy puséje.

Norint L.S.P. nuspausti j pradine padétj, vél paspauskite L.S.P. mygtuka ir nustumkite
L.S.P.

PRITAIKYMAS UGIUI

« Jasy vaiko 0giui kéduté gali bati pritaikoma keliant galvos atramg (e). Patraukite
reguliavimo svirtj (h) j virSy ir atleiskite galvos atramg (e).

« Tinkmaai sureguliuosite jei paliksite dviejy pirty erdve tarp galvos atramos apatinio [
krasto (e) ir vaiko peties.

(o

Démesio! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (e) suteiks optimalig jasy vaiko
apsauga, o jstrizas dirzas bus pravestas tolygiai (f). CYBEX SOLUTION M-FIX gali
bati reguliuojama 12 aukscio pozicijy.

CYBEX SOLUTION M-FIX ISEMIMAS

Tvirtinimo Zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

+ Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (0) abiejose pusése paspaudziant
) raudonus atleidimo mygtukus (y) ir tuo paciu metu traukiant atgal.
ISOFIX * lStraukite kédute i8 ISOFIX laikikliy (u).
conneet - pasukite fiksavimo alkdnes (0) 180° kampu.
« Naudokite reguliavimo svirtj (v) ant CYBEX SOLUTION M-FIX korpuso (d) ir
stumkite fiksavimo alkiines tiek toli kiek jos lenda.

Démesio! Suskleisdami fiksavimo alklines (0), jUs ne tik saugote automobilio
sédyne, bet tuo paciu saugote ir pacias ISOFIX CONNECT sistemos jungtis nuo
purvo ir pazeidimy.
39
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ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE

Asetage turvatool autos sobivale istmele.

* Veenduge alati, et CYBEX SOLUTION M-FIX turvatooli kogu seljatugi
g (a) oleks taies ulatuses vastu autoistme seljatuge. Turvatool ei tohi
ISOFIX olla kunagi lamavas asendis. Kui vaja, siis saate reguleerida kaugust
kasutades reguleerimishooba (v).
« Kui autoistme peatugi jaab ette pdorake see teist pidi voi eemaldage see
(erandjuhtusid vaadake “TURVATOOLI KORREKTNE PAIGALDAMINE
AUTOSSE”). Seljatugi (a) kohandub praktiliselt igasuguse autoistme kaldega.

HOIATUS! CYBEX turvatooli seljatugi peab olema taies ulatuses vastu
autoistme seljatuge. Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool
olema tavapérases piistises positsioonis!

Tahelepanu! Osad autoistmed on valmistatud drnast materjalist (n. seemisnahk,
nahk jne) ning turvatooli kasutamine vdib autoistet kahjustada voi kulutada. Selle
ennetamiseks asetage turvatooli alla naiteks tekk voi ratik. Palun vaadake ka
kasutusjuhendis olevat puhastusjuhendit; puhastus instruktsioone tuleb lugeda enne
turvatooli esmast kasutust.

LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE

1. Asetage laps turvatooli. Tdommake auto kolmepunkti turvarihm vélja ja pange see
lapse eest labi pandlasse (l).

HOIATUS! Arge laske kunagi v66! keerdu minna.

2. Sisestage turvavoo keel (m) pandlasse (I). See peab lukustuma kdlava “KLIK”
heliga.

3. Seejarel asetage sllevod (n) turvatooli alumistesse turvavod suunajatesse (k).

4. Nuld tdmmake diagonaalvédd (f) tugevalt pingutamaks siilevodd (n). Mida
rohkem pingul vé6 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest.
Diagonaalvd (f) ja stilevdd (n) peavad minema labi alumise suunaja (k)
pandlasse (1).



AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA

Autosédekli novietojiet atbilstosa automasinas sédeklr.

« Vienmeér parliecinieties, ka CYBEX SOLUTION M-FIX muguras balsta (a)

g virsma pilniba atbalstas pret automasinas sédek|a muguras balstu. Bérna

ISOFIX autosédeklis nedrikst atrasties gulus pozicija. Ja nepiecieSams, Js varat

pielagot autosédekla distanci, izmantojot regulé$anas slédzi (v).

« Ja traucé automasinas sédekla galvas balsts, pavirziet to prom vai iznemiet to
pilnTba (iznémums skatit sadala “PAREIZA AUTOSEDEKLA NOVIETOSANA
AUTOMASINA”. Muguras balsts (a) perfekti pielagosies praktiski jebkuram
automasibas sédekla slipumam.

BRIDINAJUMS! CYBEX autos@dekl|a muguras balsta visai virsmai jaatbalstas
pret automasinas sédek]a muguras daju. Lai nodrosinatu maksimalu drosibu
Jiisu bérnam, autosédeklim jaatrodas normala stavus pozicija.

Piezime! Uz dazu automasinu sédekliem, kuru materials prasa pastiprinatu
uzmanibu, pieméram, adas sédekli, bérna autosédekla izmantoSanas rezultata

var rasties iespiedumu un/vai krasas baléSana. Lai to novérstu, Js varat paklat,
pieméram, segu vai dvieli zem autosédekl|a. Lidzu pievérsiet uzmanibu ari kopSanas

kopSanas noradijumiem jabat izpilditiem pirms sakotnéjas autosédekla lietoSanas.

JUSU BERNA PIESPRADZESANA

1. lesédiniet Jisu bérnu autosédeklt. Velciet trispunktu drosibas jostu un vadiet to
gar Jasu bérna priekSpusi uz jostas skavu (1).

BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

2. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (I). Tai janofikséjas stiprindjuma ar
dzirdamu “KLIK”".

3. Novietojiet klepja jostu (n) starp apakséjiem autosédekla jostas ietvariem (k).

4. Pavelkot diagonalo jostu (f), nospriegojiet kiépja jostu (n). Jo cie$ak droSibas
jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Jostas skavas pusé (l),
diagonalai jostai (f) un klépja jostai (n) abam ir jaiet caur jostu apakséjo vadiklu (k).

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

Padékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

* Visuomet uztikrinkite, kad visas CYBEX SOLUTION M-FIX atloSo
g pavirSius (a) glotniai priglusty prie atomobilio sédynés atloSo. Autokéduté
ISOFIX niekuomet neturi bati gulimoje padétyje. Jei reikia, atstuma pareguliuokite
svirtimi (v).
« Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo, ja nulenkite arba, jei reikia,
nuimkite (iSimtys nurodytos skyriuje , TINKAMAS AUTOKEDUTES POZICIJOS
PARINKIMAS AUTOMOBILYJE®). AtloSas (a) puikiai prisitaikys prie beveik visy
sédyniy.

ISPEJIMAS! Visas CYBEX autokédutés pavirius turi bati glotniai prigludes
prie automobilio sédynés. Norint suteikti vaikui maksimalig apsauga,
autokédute turi bati pilnai sédimoje pozicijoje!

Démesio! Kai kuriy automobiliy sédyniy apmusalai gaminami i$ jautraus audinio
(pvz. oda ar velidras), ant jy gali likti autokédutés Zymés ar pakisti spalva. Norint to
iSvengti rekomenduojame patiesti po apacia pvz. ranksluostj. Taip pat perskaitykite
valymo instrukcijas, kuriy taip pat turi bati laikomasi ir prieS naudojant autokédute
pirma karta.

[ o | e |

JUSY VAIKO DIRZO SEGIMAS

1. Pasodinkite vaikg j autokédute. IStraukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (I)
prieSais jusy vaika.

ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

2. Dirzo liezuvélj (m) jveskite j dirzo sagtj (1). Jis uzZsifiksuos girdimu ,KLIK®.

3. Tuomet perveskite juosmens dirzg (n) per apatinius laikiklius (k) jasy vaiko
autokédutéje.

4. Dabar tvirtai patraukite jstrizajj dirza (f) kad jtemptuméte juosmens dirza (n). Kuo
stipriau uztvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje,
kurioje yra dirzo sagftis (1), jstrizaisis dirzas (f) ir juosmens dirzas(n) turi bati abu
pervesti per apatinj dirzo laikiklj (k).

Y|
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HOIATUS! Auto turvavoé pannal (1) ei tohi ulatuda ile kdetoe. Kui turvavoo
siisteem on liiga pikk, ei ole turvatooli selle istme jaoks sobilik. Kui te kahtlete
siis palun konsulteerige oma auto tootjaga.

5. Slilevoo (n) peab olema labi mélema alumise suunaja (k), mis asuvad istumisosal

(@)

Tahelepanu! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavéd peab pingul
olema ja kuidas ta saab seda ise pingutada.

HOIATUS! Siilev6o (n) peab jooksma mdlemalt poolt lapse kubemest
voimalikult madalalt, et tagada optimaalne efekt 6nnetuse korral.

6. NUud suunake diagonaalvdd (t) 1abi peatoel (e) asuva Ulemise turvavdd suunaja
(9), kunisee on selle sees.

Veenduge, et diagonaalvoo (f) jookseb korrektselt lapse dla pealt, kaela juurest. Kui
vaja, reguleerige peatoe kdrgust, et muuta turvavod positsiooni. Peatoe (e) kdrgus
saab reguleerida ka autos.

KAS TEIE ALPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Tagamaks teie lapse optimaalset turvalisust palun veenduge enne sdidu alustamist,
et

« slilevdo (n) oleks suunatud istmepadja (d) mélemalt poolt Iabi alumiste suunajate
(k).

« diagoaanlvdo (f) oleks pandla poolt suunatud labi alumise suunaja (k).

« diagonaalvdd (f) oleks suunatud labi suunaja (g), mis on dlatoel (e) markeeritud
punaselt.

« diagonaalne vo6 (f) liigub Ulevalt kaldega taha

« kogu turvavod oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.



BRIDINAJUMS! Automasibas jostas spradze (l) nedrikst aizsniegties lidz
autosédekla roku balstam. Pretéji, bérna autosédeklis nav piemérots lieto$anai
automasina $aja vieta. Saubu gadijuma, liidzu konsultéjieties ar automasinas
razotaju.

5. Klépja jostai (n) jaiet caur abam jostu vadiklam (k) abas sédek|a (d) pusés.

Piezime! Jau sakotnéji maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi
nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta paSam jasavelk ciesak.
BRIDINAJUMS! Klépja jostai (n) abas pusés jabiit tik zemu par Jasu bérna
gurniem, cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

6. Tagad virziet diagonalo jostu (f) caur aug$€jo jostas vadiklu (g), kas atrodas galvas
balsta (e) l1dz ta ir vadiklas iekSpusé.

Parliecinieties, kas diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jasu bérna
kaklu. Ja nepiecieSams, reguléjiet galvas balsta augstumu lai mainttu jostas poziciju.
Galvas balsta (e) augstums var tikt reguléts arf autosédeklim atrodoties automasina.

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?

Lai nodroSinatu vislabako iesp&jamo drosibu Jasu bérnam, pirms brauciena
parbaudiet, ka

« diagonala josta (f) jostu spradzes pusé arf iet caur apaksgjo jostas vadiklu (k).

« diagonala josta (f) iet caur augsejo jostas vadiklu (g), kas ar sarkanu apziméta
plecu balstos (e).

« diagonala josta (f) atrodas uz aizmuguri vérsta virziena.

« visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

JSPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (I) niekuomet negali siekti porankio. Jei
dirzy sistema per ilga, tuomet Sioje automobilio sédynéje autokédutés tvirtinti
negalima. Kilus abejonéms, susisiekite su automobilio gamintoju.

5. Juosmens dirzas (n) turi bati pravestas abiejose sédimos dalies pusése per
apatinius dirzo laikiklius (k) (d).

Jsiminkite! Nuo pat pradziy mokykite savo vaika, kad dirzai visuomet turi bati
uztempti tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaikg uzsitemti dirza patj.

ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (n) turi eiti kuo Zzemiau abiejose pusése, per
vaiko kirks$nis, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

6. Dabar jstrizg dirzg (f) perveskite per virSutinj dirzo laikiklj (g) esantj galvos atramoje 3

(e) kol jis atsidirs jos viduje.

T

Uztikrinkite, kad jstrizas dirzas (f) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia,
reguliuokite dirzo aukstj keisdami galvos atramos aukstj. Galvos atramos (e) aukstis
gali bati reguliuojamas ir kédutei esant automobilyje.

AR JUSY VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?

Norédami, kad jasy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet prie$ kelione tikrinkite
Siuos aspektus

* ar juosmens dirzas (n) pervestas per apatinius laikiklius (k) abiejose kédutés
pusése (d).

* ar jstrizasis dirzas (f) esantis sagties puséje taip pat pravestas per apatinj
autokédutés dirzo laikiklj (k).

* ar jstrizas dirzas (f) pravestas per laikiklj (g) pazymétg raudonai ant peciy atramos
(e).

* jstrizas dirzas (f) yra gale.

* ar visas dirZas tvirtai prispaudes jasy vaiko kiing, ir néra susisukes.
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PEATOE KALLE

Peatoe kalle aitab ennetada lapse pea ohtlikult ette vajumist kui ta uinub.
Kokkupdrke korral liigub peatugi lapse peaga ette kaasa, lukustub paigale ja
pehmendab lapse pea tagasi likumist.

Tahelepanu! Veenduge alati, et lapse pea oleks peatoega (r) kontaktis, kuna see on
ainuke viis, et peatugi pakuks kokkupdrke korral optimaalset kaitset.

Peatoe kallet saab reguleerida kolme erinevasse positsiooni. Peatuge saab ligutada
ette, iima hooba kasutamata teise voi kolmandasse positsiooni kuni see lukustub
paika. Et peatuge liigutada algsesse positsiooni tuleb aktiveerida hoob ja peatuge
tagasi tdmmata.

HOIATUS! Arge kunagi blokeerige lukustus mehhanismi ! Kokkupérke korral
peab kalde reguleerimis mehhanism lilkkuma sujuvalt, vastasel juhul voib see
last vigastada!

HOOLDUS JA KORRASHOID

Tagamaks, et turvatool pakub lapsele maksimaalset kaitset, on oluline et te jalgiks
jargnevat:

« Koiki suuremaid turvatooli osi tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste suhtes.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

« On vaga oluline, et turvatooli ei jaetaks kuhugile tugeva asja vahele nagu autouks
ega kukutataks maha, kuna see vdib turvatooli kahjustada.

« Peale tugevat 166ki n. kokkupdget peab tootja turvatooli tle kontrollima.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on
oluline element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimudjalt.



GALVAS ATBALSTA REGULESANA

Galvas atbalsta atliekSana palidz novérst bérna galvas bistamo noliek$anos uz
priekSu miega laika. Sadursmes bridi galvas atbalsts virzisies lidz ar bérna galvu
uz priekSu un nofiksésies stavokli, kas novérsis sekojoSo bérna galvas kustibu uz
aizmuguri.

Piezime! Parliecienieties kas Jisu bérna galva vienmeér is saskaré ar galvas atbalstu
(r), ta ka tas ir vienigais veids, lai galvas balsts nodroSinatu optimalu aizsardzibu
sanu sadursmes gadijumos.

Galvas atbalsts var tikt nofiksets tris dazadas slipuma pozicijas. Galvas balstu var
novietot sakotnéja pozicija, izlaizot paréjas pozicijas, lidz tas nofikséjas. Lai novietotu
to sakotnéja pozicija, tas japavelk.

BRIDINAJUMS! Nekad nenoblokéjiet fiksésanas mehanismu (t) ! Sadurmes
bridi, galvas atbalsta poziciju reguléSanas mehanismam jastrada bez
traucéjumiem, pretéji Jisu bérns var tikt savainots!

PRODUKTA APKOPE

Lai parliecinatos, ka Jisu bérna autosédeklis nodroSinas maksimalu aizsardzibu, ir
svarigi ievérot zemak minéti:

« Visas autosédekl|as galvenas dalas reguari japarbauda pret bojajumiem.
Mehaniskajam dalam jafunkcioné nevainojami.

« Ir svarigi nodro$inat, ka bérna autosédeklis nav iespiests starp cietiem elementiem,
pieméram automasinas durvim, kas tam var radit bojajumus.

« Ja autosédeklis ticis paklauts triecienam, pieméram, péc sadursmes, bérna
autosédekli japarbauda pie razotaja.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédekla parsegs tiek izmantots, ta ka
parsegs ir autosédek|a funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var ieglt pie
mazumtirgotaja.

ATLOSIAMA GALVOS ATRAMA

AtloSiama galvos atrama - dél reguliavimo vaiko galva atloSiama atgal taip pasaugant
nuo pavojingo nusvirimo j priekj uzmigus. Smagio metu galvos atrama nukreips
galva pagal judéjimo kryptj, uZfiksuos ir sugers atoveiskmio jégg atgal nuo vaiko
galvos.

Démesio! UZtikrinkite, kad vaiko galva visuomet kontaktuoty su galvos tarama (r),
nes smagio atveju tai garantuos optimalig apsauga.

Galvos atramos atlo$imo kampas reguliuojamas 3 pozicijomis. Ji gali bati nustatoma E
i antrg ir trecig pozicijas ir uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Norint graZinti j
pradine padétj svirtj pakelkite ir nustumkite atgal.

]SPEJIMAS! Niekuomet neuzblokuokite fiksavimo mechanizmo (t) ! Autojvykio
metu atloSimo mechanizmas turi veikti tolygiai, kitu atveju jasy vaikas gali biti
suzeistas!

PRIEZIURA & EKSPLOATACIJA

Norint, kad jasy autokéduté uztikrinty maksimaly sauguma, privalu atkreipti démesj ir
vadovautis Siomis nuostatomis:

« Visos autokédutés dalys turi bati nuolat tikrinamos ar néra pazeidimy. Ant
mechaniniy komponenty neturi bati defekty.

« Ypac svarbu, kad autokéduté neblty suspaudziamas tarp kiety elementy tokiy kaip
automobilio durelés ar sédynés bégeliai, nes tai gali jg pazeisti.

« Po patirty ekstremaliy smagiu, tokiy kaip avarija, autokéduté turi bati patikrinta
gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kéduc¢iy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo sglyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.
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TURVATOOLI EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast (peatoe lapats, peatoest, dlatoe kate,
situmisosad ja/vdi istmepinna kate). Ja lisaks ka turvapadja kate.

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kinnitus kanalitesse, mis asuvad turvatooli
aares ja neid hoitakse paigal trukkidega (vaata pilti).

Siis kui koik trukid on avatud voib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Katete tagasi panemiseks toimige eemaldamise vastupidises jarjekorras.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma katteta.

PEATOE LAPATSILT KATTE EEMALDAMINE

Tommake katte ava Ule reguleerimishoova, et see ei jadks hooba taha kinni, kui te
katet eemaldate.

PEATOELT KATTE EEMLADMINE

Avage kaks trukki mélemal pool élaosa taga. Tdmmake kate katte kinnitus kanalitest
valja.

OLATOELT KATTE EEMALDAMINE

Toémmake kate katte kinnitus kanalitest vélja.



SEDEKLA PARVALKA NONEMSANA

Sédekl|a parsegs sastav no ¢etram dalam (galvas balsta atloks, galvas balsts, plecu
dala un sézamdala). Papildus parsegs uz droSibas spilvena.

Parsega Cetras dalas ir piestiprinatas autosédeklim, izmantojot parsega vadiklas ap
autosédekli un paris spiedpogas to nofiksé (skatit ilustraciju).

Kad busiet atvienojusi visus stiprindjumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Parsega uzlikSanai atpakal uz autosédek|a, rikojieties apgriezta seciba ka to
nonemot.

BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots bez sédek|a
parvalka.

GALVAS BALSTA ATLOKAS PARSEGA NONEMSANA

Parvelciet parsegu pari augstuma reguléSanas slédzim, lai parsegs neaizkertos aiz
slédza, to velkot uz augSu un nonemot.

GALVAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzéjiet divas spiedpogas abas puseés plecu daju aizmuguré. Novelciet parsegu
no parsega stiprindjumiem no galvas balsta.

PLECU DALU PARSEGA NONEMSANA

Novelciet parsegu no parsega stiprinajumiem.

KEDUTES APMUSALO NUVILKIMAS

Autokéduté turi 4 sudedamasias dalis (Galvos atramos dalis, galvos atrama, peciy
dalies audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar sédynés paviSiaus pamusalas) Taip
pat pasostés apmusalas.

Keturi apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (zr. pav.)

Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimtos.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite atvirkstine tvarka.

|SPEJIMAS! Autokéduté niekuomet neturi biti naudojama be apmusaly.

[ o | e |

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS SKYDELIO

Patraukite apmusalo skyle per reguliavimo svirtj taip, kad apmus$alas nejstrigty
traukiant virSun norint nuimti.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS

Atsekite dvi spaudes kiekvienoje peciy dalies puséje. Nuvilkite traukdami apmusalg
nuo tvirtinimo kanalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO PECIY DALIES

Nuvilkite traukdami apmusalg nuo tvirtinimo kanalo.
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ISTUMISOSALT KATTE EEMALDAMINE

Avage ees ja taga asetsevad istmekatte neli trukki. Niid tdmmake kate lle
kéetugede ja ule istumisosa.

PUHASTAMINE

Tahelepanu! Katet v6ib pesta masinas ainult 30°C juures drna programmiga. Kui
te pesete seda kuumema kui 30°C juures vdib see tekitada kangale varvikahjustusi.
Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja arge kuivatage kuivatis! Arge
kuivatage katet kunagi otsese paikesevalguse kaes! Plastikust osi vdib puhastada
kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!

KUIDAS KAITUDA PEALE ONNETUST

HOIATUS! Onnetuse korral véib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga
néhtavad. Peale 6nnetust palun vahetage turvatool vilja. Kui te kahtlete, palun
konsulteerige edasimiiiija voi tootjaga.

TOOTE ELUIGA

CYBEX SOLUTION M-FIX on disainitud vastama oma spetsifikatsioonidele kogu
oma eluea umbes 7 aastat. Siiski, kuna esineda voib vaga suuri temperatuuri
kdikumisi ja ettendgematuid olusid autos, palun jargige jargmiseid punkte:

« Kui auto on pikemat aega otsese paikesevalguse kaes tuleb turvatool autost
eemaldada voi katta heleda kangaga.

« Kontrollige regulaarselt koiki plastikust ja metallist osi, et need ei oleks kahjustatud,
deformeerunud ega varvi vahetanud. Kui te markate turvatoolil muutusi peab tootja
selle Ule vaatama voi valja vahetama.

» Muutused kangas, just eriti pleekimine, on tooli autos kasutades taiesti normaalne
ja ei mojuta turvatooli funktsioneerimist.



PARVALKA NONEMSANA NO SEZAMDALAS

Atspradzéjiet Cetras spiedpogas sédek|a parsega priekSpusé un aizmuguré. Tagad
pavelciet parsegu pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

TIRISANA

Piezime! Autosédek|a parsegs ir mazgajams velas mazgajamaja masina pie maks.
temperatdras 30°C, maiga mazgasanas rezima. Mazgajot to augstaka temperatara,
parsega audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to
zavétaja. Nekas nezavéjiet parvalku tieSos saules staros! Plastmasas dalas Jus

varat firit ar maigu tiriSanas Ilidzekli un siltu Gdeni.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tirisanas vai
balinasanas Iidzek|us.

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

BRIDINAJUMS! Sadursmes rezultata autosédeklim var tikt raditi ar
neapbrunotu aci neredzami bojajumi. Péc negadijuma, ludzu aizstajiet
autosédekli ar jaunu. Saubu gadijuma sazinieties ar parstavi vai razotaju.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

CYBEX SOLUTION M-FIX ir izstradats lai tas kalpotu tam paredzéto lietosanas laiku
aptuveni 7 gadi. Tomér ta ka var bat augstas temperattras svarstibu ietekme un
autosédeklis var tikt paklauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto:

« Ja automasina tiek paklauta ilglaicigai tieSu saules staru ietekmei, autosédeklim
jabat iznemtam no automasinas vai apklatam ar gaiSu audumu.

» Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un metala dala, vai nav redzami
bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Js atklajat kadas izmainas, bérna
autosédekli ir jautilize vai art japarbauda un iesp&jams jaapmaina pie razotaja.

* Auduma izmainas, Tpasi krasu izbalésana, ir normala paradiba péc gadu
ilgaslietoSanas automasina un netiek uzskatits par kladu.

APMUSALO NUVILKIMAS NUO PASOSTES

Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmusala nuo porankiy
pagal kédutés pavirsiy.

VALYMAS

Démesio! Apmusalai gali biti skalbiami, bet tik 30°C delikacia skalbimo programa.
Jei i$skalbsite karstesniame nei 30°C vandenyje, apmusalai isbluks. Sj apmusalg
skalbkite atskirai nuo kity jasy skalbiniy ir nedékite j dziovykle! Niekuomet
nedziovinkite apmusaly tiesioginéje sauléje! Plastikines dalis valykite Svelniomis
priemonémis, Siltu vandeniu.

|SPEJIMAS! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinanéiy preparaty!

& ()

KAIP ELGTIS PO AUTOJVYKIO

DEMESIO! Autojvykio metu autokéduté gali biti pazeidziama, nors plika
akimi to neidentifikuosite . PraSome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus
abejonéms susisiekite su gamintoju ar atstovu.

GAMINIO TARNAVIMO TERMINAS

CYBEX SOLUTION M-FIX sukurta taip, kad atitikty specifikacijai visg jos naudojimo
laika t.y. apie 7 metus. Visgi, kadangi ji gali bati veikiama itin stipriy temperattros
svyravimy ir nenuspéjamy automobilyje veiksniy, turite turéti omenyje:

« Jei automobilis bus ilgesniam laikui paliekamas tiesioginéje sauléje,
rekomenduojame i$ jo iSimti autokédute arba jg pridengti Sviesiu audiniu.

* Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebite bet kokius autokédutés pokycius, turite nedelsiant
apie tai pranesti ir, jei reikia, gamintojas jg pakeis nauja.

* Audinio poky¢iai, ypa¢ nublukimas, yra visiSkai normalaus naudojimo pasekmé ir
niekaip nejtakoja kédutés funkcijy.
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

UTILISEERIMINE

Peale turvatooli eluea I6ppu tuleb see korrektselt utiliseerida. Jaatmekaitlus erineb
piirkonniti. Veendumaks, et turvatool utiliseeritaks vastavalt regulatsioonidele, palun
kontakteeruge oma riigi kohaliku jaatmekaitlus jaamaga. Jargige alati oma riigi
jaatmekaitlus regulatsioone.

GARANTII TINGIMUSED

Jargnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See
garantii katab kdik tootmis ja materjali defectid, mis iimnevad ostmishetkel voi
tekivad kolme aasta jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmis voi
materjali viga tekib garantiiperioodi jooksul parandatakse toode tasuta voi vajadusel
vahetatakse vaélja. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada
edasimiijale, kellelt te selle ostsite koos ostu tdendava dokumendiga (ostutSekk voi
arve), millel on margitud ostukuupéaev, edasimudija nimi ja aadress ning toote nimi.
Garantii reklamatsiooni ei téideta kui toode saadetakse tootjale v6i mdnele muule
isikule, kes ei ole selle tooli teile milinud edasimiija. Toote garantii kehtib ainult siis,
kui toode on koheselt peale toote ostmist taielikult tle kontrollitud tootmisdefektide
ja materjalidefektide suhtes. Kui toode on ostetud interneti teel tuleb tootmis- ja
materjalidefekte kontrollida koheslt toote kétte saamisel. Kui iimneb kahjustusi ei
tohi toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimiiijale, kellelt te selle
algselt ostsite. Kui te esitate reklamatsiooni tuleb toode tagastada terviklikult ja
puhtana. Palun lugege enne edasimiiiijaga Ghendust votmist korralikult ja pdhjalikult
instruktsioone. Garantii ei kata kahjustusi, mis on tekkinud valest kasutamisest,
valistest teguritest (n. vesi, tuli, autodnnetus jne.) ega tavaparasest kasutamisest

ja kulumisest. Garantii kehtib ainult juhul, kui toodet on kasutatud vastavalt
kasutusjuhendile, parandused ja modifikatsioonid on teostatud ainult volitatud isiku
poolt ja kui kasutatud on ainult originaal vasruosi ja lisatarvikuid. See garantii ei riiva
ega piira mitte mingil maaral kasutaja digusi ega digusi miilija vastu, pdhinedes
ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele digusaktidele.



UTILIZESANA

Bérna autosédekla kalpoSanas laika beigas tas ir pareizi jautilizé. Atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodrosinatu, ka
autosédeklis tiek utilizéts saskana ar noteikumiem, IGdzu sazinieties ar vietéjo
atkritumu apsaimniekotaju vai pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jasu valsts atkritumu
apsaimniekoSanas noteikumus.

GARANTIJAS NOTEIKUMI

31 garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja.
Garantija ietver visus razoSanas un materialu defektus, esoSos un tie, kas var rasties
3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Ja garantijas perioda atklajas
razosanas vai materiala dedekts, produkts bez maksas tiks salabots vai péc razotaja
ieskatiem aizstats ar jaunu. Lai izmantotu $o garantiju, pircéjam ir pienakums preci
nogadat mazumtirgotajam, kurs sakotnéji pardeva So preci, ka art iesniegt pirkuma
apliecino$u dokumentu (pirkuma ¢eku, pavadzimi va rékinu), kas satur informaciju
par iegades datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un preces atsifréjumu. ST garantija
neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata raZzotajam vai kadai citai personai,
iznemot mazumtirgotaju, kurs sakotnéji pardeva So produktu. Garantija attiecas, ja
produkta stavoklis, razo$anas un materiala defekti tika parbaudtti uzreiz péc iegades.
Ja produkts tika iegadats attalinati, tad produkta stavokli, razoSanas un materiala
defektus japarbauda uzreiz péc produkta sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
ladzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam,

kur$ sakotnéji pardeva preci. VérSoties péc garantijas, produktu jaatgriez pilniga
kompletacija un tira stavokli. Pirms sazinaties ar mazumtirgotaju, lGdzu rapigi izlasiet
lietoSanas pamacibu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas
lietoSanas rezultata vai aréju apstak|u ietekmé (ldens, uguns, satiksmes negadijums
utml) vai kas radusies normala nodiluma un nolietojuma rezultata. Garantija tiks
izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un izmantots saskana ar lietoSanas
noradijumiem, remontu un izmainas veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas
detalas un dalas tikusas izmantotas. ST garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi
neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju peteikumu attieciba uz liguma
noteikumiem, kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.

UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio jo naudojimo pabaigoje. Atlieky rasiavimas
gali skirtis priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités
i vietos valdZios institucijas ar atitinkamas jmones atsakingas uz $ig sritj. Visuomet
vykdykite jlsy valstybéje nustatytas teisés normas reguliuojancias atlieky tvarkymg
bei rdsiavima.

GARANTIJOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje preké atstovo buvo parduota pirmam
vartotojui. Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo

prie$ perkant arba kurie pastebéti per tris (3) metus nuo pirmojo pirkimo, kai
gaminys buvo atstovo parduotas pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Tuo

atveju, jei atsiranda gamykliniai defektai, masy paciy saskaita, arba nemokamai
taisysime produkta, arba keisime nauju. Norint pareiksti §j reikalavima, gaminys

turi bati grgZinamas atstovui pirmam pardavusiam preke kartu su originaliais

pirkimo dokumentais (€ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo adresas

ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali bati pareiksta jokiy garantiniy
reikalavimy, jei gaminys siun¢iamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis
pardaves atstovas. Garantija taikoma tik tuo atveju, jei gaminys buvo tikrinamas

dél jo komplektacijos ar gamykliniy defekty nedelsians po jo pirkimo. Jei gaminys
gautas uzsakius nuotoliniu badu pastu, gamykliniai defektai bei komplektacija turi
bati tikrinami nedelsiant po jo gavimo. Pastebéjus pazeidimy, nedelsiant privaloma
nutraukti jo naudojimg ir grazinti oficialiam atstovui ar pardavéjui. Garantiniam
aptarnavimui prekeé turi bdti pristatyta pilnos komplektacijos, Svari ir iSvalyta. Prie§
susisiekiant su atstovu atidziai perskaitykite visg instrukcija. . Garantija netaikoma, jei
pazeidimai atsirado netinkamai naudojant, dél iSorés veiksniy (vanduo, ugnis, eismo
ivykis) arba dél normalaus naudojimo ir dévéjimosi. Garantija taikoma tik tuomet, jei
gaminys visuomet buvo naudojamas pagal naudojimo instrukcija, pagal paskirtj, o
bet kokie pakeitimai ar taisymai buvo atliekami oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti
tik originaliis priedai ir detalés. Si garantija niekaip neapriboja ir nesumazina vartotojy
teisiy galiojanciy konkreciame regione, nustatyty valdZios institucijy.
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Degerli musterimiz,
CYBEX SOLUTION M-FIX gocuk oto koltugunu tercih ettiginiz tesekkur ederiz. Guvenlik, konfor ve kullanim kolayligi CYBEX

SOLUTION M-FIX ¢ocuk oto koltugunu gelistirme surecinde g6z éntinde bulundurulan en énemli ilkelerdi. Bu Urtin 6zel kalite
glvencesi 6nlemlerine badli kalinarak Uretilmistir ve en siki guivenlik gereksinimlerini karsilar.

,Dear Customer

Thank you for choosing the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. Safety, comfort and ease of use were the
foremost principles applied to the development of the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. This product is
.manufactured subject to special quality assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements

,Dear Customer

Thank you for choosing the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. Safety, comfort and ease of use were the
foremost principles applied to the development of the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. This product is
.manufactured subject to special quality assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements
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Onay

Cybex SOLUTION M-fix

Arkalik ve koltuk baslidi ile koltuk minderi.

Sunlar igin onerilir:

Yas: Yaklasik 3 ay - 12 yil

Agirlik: 15-36 kg

Yalnizca ECE diizenlemesi R16 ya da esdeger bir
standart ile uyumlu onayli otomatik g nokta kemerleri
bulunan oto koltuklar igin uygundur

ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg

Certification

CYBEX SOLUTION M-FIX

seat cushion with backrest and headrest
:Recommended for

Age: from approximately 3 to 12 years
Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with ECE
regulation R16 or a comparable standard
ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg

Certification

CYBEX SOLUTION M-FIX

seat cushion with backrest and headrest
:Recommended for

Age: from approximately 3 to 12 years
Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with ECE
regulation R16 or a comparable standard
ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg

TR Icindekiler

UYARI! Cocugunuz i¢in en iyi korumayi saglamak amaciyla CYBEX SOLUTION

M-FIX bu talimatlarda belirtildigi sekilde kullaniimalidir.

Dikkat! Her zaman bu talimatlari ulagabileceginiz yerde saklayin (6r. koltuk
arkaliginin arkasindaki 6zel tasarim bélmede).

Dikkat! Ulkelere 6zel diizenlemeler (6rn. gocuk oto koltugunuzun renk kodlamasina
iliskin) Grtin &zelliklerinin goérinus bakimindan degisebilecegi anlamina gelir. Ancak

bu Uruinlerin diizgln bir sekilde ¢calismasini etkilemez.

Ozet Talimatlar Grup 2/3 (15-36 kg). 2
Onay 54
Ik kurulum 56
Koltugun araca dogru sekilde yerlestirimesi 58
ISOFIX CONNECT sistemi kullanilarak gocuk oto koltugunun emniyetii hale getirimesi...60
L.S.P’nin Etkinlestiriimesi 62
Vicut buyikluglne gore ayarlama 62
CYBEX SOLUTION M-FIXin Cikarilmasi 62
Koltugun araca yerlestirimesi 64
Cocugunuzun kemerini baglama 64
Cocugunuzun kemeri dogru bir sekilde takildi mi? 66
Yatirilabilir koltuk baghg 68
Bakim ve onarim 68
Koltuk kilifini gikarma 70
Kilifin baglik kanat¢igindan cikariimasi 70
Kilifi baglik desteginden cikarin 70
Kilifi omuz dayama pargasindan gikarimasi 70
Kilifin koltuk yiizeyinden gikariimasi 72
Temizlik 72
Kaza sonrasi yapilmasi gerekenler 72
Uriin servis dmrii 72
Elden ¢cikarma 74
Garanti kosullari 74
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Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated
.(compartment on the rear of the backrest

Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated
.(compartment on the rear of the backrest

Note! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car
seats) may mean that product features may vary in appearance. This will,
.however, not affect the product in its correct function

Brief instructions

Certification

First installation

Positioning the seat correctly in the vehicle

Securing the child car seat using the ISOFIX Connect system

.Activating the L.S.P
Adapting to body size

Removal of the CYBEX SOLUTION M-FIX

Placing the seat in the vehicle
Fastening your child’s seatbelt

?ls your child correctly secured

Reclining headrest
Care & maintenance

Removing the seat cover

Removing the cover from the headrest flap

Removing the cover from the head support

Removing the cover from the shoulder part
Removing the cover from the booster

Cleaning

How to act following an accident
Product service life

Disposal

Warranty conditions
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?ls your child correctly secured
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Warranty conditions
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iLK KURULUM

Cocuk oto koltugu, bebek koltugu (d) ve yikseklidi ayarlanabilen koltuk baghgina
sahip bir koltuk arkaligindan olusur. Yalnizca bu iki parganin bir arada olmasi halinde
¢ocugunuz igin en iyi koruma ve konfor saglanabilir.

UYARI! CYBEX SOLUTION M-FIX uriiniiniin pargalar tek baglarina veya farkl
tireticilerden gelen veya farkli iiriin serilerine ait bebek koltuklari, koltuk
arkaliklan veya koltuk basliklari ile birlestirilerek kullaniimamaldir. Bu gibi
durumlarda sertifika gegerliligini yitirir.

Kilavuz gengeli (b) bebek arabasinin (d) eksenine (c) gegirerek koltuk arkaligini (a)
bebek arabasi (d) ile birlestirin.

Uyar! Gocuk oto koltugunun plastik parcalarinin higbir sekilde ezilmemesine
(6rn. araba kapisina sikigtirarak veya arka koltugu ayarlarken) dikkat edin.



FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest (a) with a height
adjustable headrest. Only the combination of both parts provides best protection
.and comfort to your child

Warning! The parts of the CYBEX SOLUTION M-FIX must not be used
alone or in combination with boosters, backrests or headrests from other
manufacturers or from different product series. In such instances, the
.certification expires immediately

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug (b) on the
.(axis (c) of the booster (d

Warning! Please ensure that the plastic parts of the child seat are never
compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting the back
.(seat

FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest (a) with a height
adjustable headrest. Only the combination of both parts provides best protection
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compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting the back
.(seat
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KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI

E gy Geri cekilebilir ISOFIX Connect sistemi bulunan CYBEX SOLUTION
M-FIX yetiskinlerin tagimasi igin onayli otomatik ti¢ noktali emniyet
kemerleriyle tim arag koltuklarinda kullanilabilir.

UYARI! Koltuk iki noktali kemer veya kucak kemeriyle kullanima uygun
degildir. Koltuk iki noktali kemer kullanilarak baglanirsa cocugun agir veya
hayati yaralanmasina yol agabilir.

‘Yari evrensel’ bir sertifika, ISOFIX Connect (o) sistemiyle arabaya bagl
) olan engelleme sistemlerine verilir. Bu nedenle ISOFIX CONNECT yalnizca
ISOFIX belirli araglarda kullanilabilir. Onayl araglar igin Ittfen kapall arag tipi listesine
conneet bagvurun. Listenin en giincel versiyonuna
www.cybex-online.com adresinden erigebilirsiniz
Istisnai durumlarda gocuk oto koltugu &n yolcu koltugunda da kullanilabilir. Liitfen su
duruma dikkat edin:

* Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz.
Ancak bunu yaparken glivenlik kemerinin tst milinin gocuk oto koltugunun kemer
besleme noktasinin arkasinda oldugundan emin olun.

« Daima arag Ureticisinin 6nerilerine uyun.

UYARI! Késegen kemer (f) arkaya dogru yerlestirilmelidir ve asla aracinizindaki
tist kemer noktasinin lizerinden gegmemelidir. Oto koltugu, 6ne iterek ya

da bagka bir koltukta kullanarak bu sekilde ayarlamak miimkiin degilse, s6z
konusu oto koltuk araciniz i¢in uygun degildir.

Aragcta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol agabilecek valiz ya da diger nesneler
siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6limcil yaralanmalara yol
acabilir.

UYARI! Cocuk oto koltugu hareket yoniine yan bakan arag koltuklarinda
kullanilamaz. Kamyonet veya minibiislerde yetiskin tarafindan tasindigi
takdirde, cocuk oto koltugunun arkaya bakan koltuklarda kullanimina

izin verilir. Lutfen arkaya bakan koltuga takarken arag koltuk baghginin
cikarilmamis oldugundan emin olun! Cocuk oto koltugu kullaniimadig:
durumlarda bile daima emniyet kemeriyle baglanmalidir. Bu, oto koltuk araca
ISOFIX CONNECT sistemi ile baglanmis olsa bile gegerlidir. Saglam bir sekilde
yerlestirilmemis bir cocuk oto koltugu, ani fren yapildiginda ya da kiigiik bir
carpigmada bile diger yolcularin veya bizzat sizin yaralanmaniza yol agabilir.

Dikkat! Asla gocugunuzu aragta tek bagina birakmayin.



POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The CYBEX SOLUTION M-FIX with retracted ISOFIX Connect system
can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts
.approved for the transport of adult persons

J
B1

Warning! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the
seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe or
.even fatal injuries to the child

D ]

ISOFIX

connect

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are
connected to the car through ISOFIX Connect (o). For this reason,
ISOFIX Connect can only be used in certain vehicles. Please refer to the
enclosed vehicle type list for approved vehicles. You can obtain the most
.up-to-date version from www.cybex-online.com

In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger
:seat. Please note the following in this case

In cars with airbags, you should push the passenger seat back as faras
possible. When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety
.belt is behind the belt feed point of the child car seat

Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer

Warning! The diagonal belt (f) must run back at a recline and must never
run forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to
adjust the seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it
.on another seat, this child car seat is not suitable for your vehicle

Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury in the event
of an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be thrown,
.causing fatal injuries

Warning! The child car seat may not be used on car seats facing to the side
of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-
facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted
for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. This applies even if the
child set has already been secured to the vehicle using the ISOFIX Connect
system. An unsecured child car seat can injure other passengers and
yourself even when just performing an emergency brake or in the event of
.a minor collision

.Note! Never leave your child unattended in the vehicle
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Warning! The child car seat may not be used on car seats facing to the side
of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-
facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted
for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. This applies even if the
child set has already been secured to the vehicle using the ISOFIX Connect
system. An unsecured child car seat can injure other passengers and
yourself even when just performing an emergency brake or in the event of
.a minor collision

.Note! Never leave your child unattended in the vehicle
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ISOFIX CONNECT SiSTEMi KULLANILARAK GOCUK OTO
KOLTUGUNUN EMNIYETLI HALE GETIRILMESI

g ISOFIX-CONNECT sistemini kullanarak CYBEX SOLUTION M-FIX'i
araca takabilir, bu sayede de cocugunuzun glivenligini artirabilirsiniz. Yine
ISOFIX " de aracinizin ti¢ noktali kemerini kullanarak gocugunuzun giivenligini
saglamalisiniz.

* Verilen uzun kayisli ISOFIX besleme pargalarini (u) iki ISOFIX baglanti noktasina
() yukari dogru takin. Bazi araglarda ISOFIX besleme pargalarini (u) zit ydnde
takmak daha uygundur.

Dikkat! ISOFIX baglanti noktalari (j) her koltuk icin iki metalik klipstir ve arag

koltugunun arkalidi ile oturma yiizeyi arasina yerlestirilmistir. Sorunuz olursa litfen

arag slriicu kilavuzuna goéz atin.

* Koltuk minderinin (d) altindaki ayar kolunu (v) kullanin.

+ iki ISOFIX-CONNECT kilittleme kolunu da (o) gidebildikleri yere kadar gekin.

» Simdi de ISOFIX-CONNECT kilitteme kollarini (o) ISOFIX besleme pargalarina (u)
bakacak sekilde 180° dond(iriin.

Dikkat! ISOFIX Connect kilitteme kollarini (o) ISOFIX baglanti noktalariyla
birlestirmeden (j) 6nce serbest birakma diigmelerini (y) kontrol edin. Yesil glivenlik
gbstergeleri (b) goriinliyorsa dncelikle serbest birakma diigmesine (y) basip

geri cekerek birlestirmeden 6nce ISOFIX Connect kilitleme kollarini serbest
birakmalisiniz. Gerekirse ikinci kilitteme kolu ile islemi tekrarlayin.

ISOFIX Connect kiliteme kolu ISOFIX baglanti noktalariyla dogru sekilde
kilittendiginde bariz bir klik sesi duyulur.

« Iki kilitteme kolu duyulabilir bir “klik” sesiyle ISOFIX baglanti noktalarina kilitlenene
kadar iki kiliteme kollarini (o) ISOFIX besleme parcalarina (u) dogru itin.

* Koltugu ISOFIX besleme pargalarindan (u) gikarmayi deneyerek koltugun sikica
baglanmig oldugundan emin olun.

* Yesil gvenlik gostergesi artik acik bir sekilde (b) iki kirmizi serbest birakma
dugmesinde gorllebilir (y).

» Simdi CYBEX SOLUTION M-FIX ¢ocuk oto koltugu pozisyonunun iskelet
lizerindeki (d) ayarlama kolunu (v) kullanabilirsiniz.

Dikkat! “Koltugu araca yerlestirme” bélimundeki bilgileri gz éntinde bulundurun.



SECURING THE CHILD CAR SEAT USING THE ISOFIX CONNECT

SYSTEM
Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CYBEX SOLUTION )
M-FIX to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still SaFx

.needs to be secured with the three-point belt of your vehicle

connect

Insert the supplied ISOFIX guides (u) with the longer strap upwards into the
two ISOFIX fixture points (j). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX
.guides aids (u) in the opposite direction

Note! The ISOFIX fixture points (j) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In
.case of doubt, please refer to the driver’s manual of your vehicle

(Use the adjustment lever (v) under the seat cushion (d

.Pull the two ISOFIX Connect locking arms (o) as far as they willgo -«

Now twist the ISOFIX Connect locking arms (o) 180° so that they are facing -«
.(the direction of the ISOFIX guides (u

Note! Before clicking the the ISOFIX Connect locking arms (o) into the ISOFIX
fixture points (j), check the release buttons (y). If the green safety indicators

(b) are visible, you must first release the ISOFIX Connect locking arms before
joining by pressing and pulling back the release button (y). Repeat the process if
.necessary with the second locking arm

A perceptible click will be heard when the ISOFIX Connect locking arm correctly
locks into place with the ISOFIX fixture points

Push the two locking arms (o) into the ISOFIX guides (u) until these lock into  *
'place in the ISOFIX fixture points with an audible ‘click

.(Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (u -«
The green safety indicator (b) must now be clearly visible on the twored
.(release buttons (y

You can now use the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX -«
.SOLUTION M-FIX child car seat position

.“Note! Note the information in the section “Placing the seat in the vehicle

SECURING THE CHILD CAR SEAT USING THE ISOFIX CONNECT

SYSTEM
Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CYBEX SOLUTION )
M-FIX to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still SaFX

.needs to be secured with the three-point belt of your vehicle

connect

Insert the supplied ISOFIX guides (u) with the longer strap upwards into the
two ISOFIX fixture points (j). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX
.guides aids (u) in the opposite direction

Note! The ISOFIX fixture points (j) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In
.case of doubt, please refer to the driver’'s manual of your vehicle

(Use the adjustment lever (v) under the seat cushion (d

.Pull the two ISOFIX Connect locking arms (0) as far as they willgo -«

Now twist the ISOFIX Connect locking arms (0) 180° so that they are facing
.(the direction of the ISOFIX guides (u

Note! Before clicking the the ISOFIX Connect locking arms (o) into the ISOFIX
fixture points (j), check the release buttons (y). If the green safety indicators

(b) are visible, you must first release the ISOFIX Connect locking arms before
joining by pressing and pulling back the release button (y). Repeat the process if
.necessary with the second locking arm

A perceptible click will be heard when the ISOFIX Connect locking arm correctly
.locks into place with the ISOFIX fixture points

Push the two locking arms (0) into the ISOFIX guides (u) until these lock into  «
place in the ISOFIX fixture points with an audible ‘click

.(Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (u  *
The green safety indicator (b) must now be clearly visible on the twored
.(release buttons (y

You can now use the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX
.SOLUTION M-FIX child car seat position

.“Note! Note the information in the section “Placing the seat in the vehicle

=

61



62

L.S.P’NiN ETKINLESTIRILMESI

“Dogrusal Yan Darbe Koruma” sistemi (L.S.P.) L.S.P. diigmesine (digmelerine)
basilarak iki adimda genigletilebilir. Bu sekilde, baslangi¢ pozisyonuyla birlikte
toplamda (g farkli L.S.P. ayari sunar.

Dikkat! Her zaman araba kapisina bakan koltugun yanindaki L.S.P.yi etkinlestirin.

L.S.P.'yi geri yuvasina ittirmek icin L.S.P. diigmesine tekrar basin ve L.S.P.yi
baslangi¢ konumuna geri itin.

vUCUT BUYUKLUGUNE GORE AYARLAMA

« Koltuk ayarlanabilir baglik (e) kullanilarak kolayca gocugunuzun viicuduna uygun
sekilde ayarlanir. Bunu yapmak igin ayarlama kolunu (h) yukari cekerek baghgin (e)
kilidini agin.

« Basligin (e) alt ksesi ile cocugun omuz hizasi arasinda iki parmak bosluk kalacak
sekilde baghg ayarlayin.

Dikkat! Yalnizca optimal diizeyde ayarlanmig bir baslik (e) kdsegen kemerin
sorunsuz bir sekilde takilmasina izin verirken (f) cocugunuz igin maksimum koruma
ve konforu saglayabilir. CYBEX SOLUTION M-FIX'in yiiksekligi 12 farkli pozisyondan
birine ayarlanabilir.

CYBEX SOLUTION M-FIX’IN CIKARILMASI

Kurulum adimlarini tersi sirayla gergeklestirin.

* Her iki taraftaki ISOFIX kilitteme kollarinin kilidini (o) ayni anda hem
) kirmizi serbest birakma diigmelerine (y) basip hem de geri gekerek agin.
1SOFIX * Koltugu ISOFIX besleme pargalarindan (u) gikarin.
conreet . Kilitleme kollarini (o) 180° déndurdin.
* CYBEX SOLUTION M-FIX iskeleti (d) tizerindeki ayarlama kolunu (v) ¢alistirin ve
kiliteme kollarini gidebildikleri yere kadar gekin.

Dikkat! Kilitteme kollarini katlayarak (o) yalnizca arag koltugunuzu degil ISOFIX
CONNECT sisteminizi de kirden ve hasardan korumus olursunuz.



.ACTIVATING THE L.S.P

The “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps
by pressing the L.S.P. button(s).Together with the initial position, this provides a
.total of three different L.S.P. settings

.Note! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door

To push the L.S.P. back into the housing, press the L.S.P. button again and push
.the L.S.P. back into the starting position

ADAPTING TO BODY SIZE

The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the -«
adjustable headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to
.(unlock the headrest (e

Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the <
.headrest (e) and the shoulder of the child

Note! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted
smoothly (f). The height of the CYBEX SOLUTION M-FIX can be adjusted to one
.of twelve positions

REMOVAL OF THE CYBEX SOLUTION M-FIX
.Perform the installation steps in the reverse order

Unlock the ISOFIX locking arms (o) on both sides by pushing thered
.release buttons (y) and pulling them back simultaneously

.(Pull the seat out of the ISOFIX guides (u

.Rotate the locking arms (0) 180°

Operate the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX -
.SOLUTION M-FIX and push the locking arms in as far as they will go

D ]

« [ISOFIX
connect

Note! By folding in the locking arms (0), you are not just protecting the vehicle
seat but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and
.damage

.ACTIVATING THE L.S.P

The “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps
by pressing the L.S.P. button(s).Together with the initial position, this provides a
.total of three different L.S.P. settings

.Note! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door

To push the L.S.P. back into the housing, press the L.S.P. button again and push
.the L.S.P. back into the starting position

ADAPTING TO BODY SIZE

The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the -«
adjustable headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to
.(unlock the headrest (e

Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the
.headrest (e) and the shoulder of the child

Note! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted
smoothly (f). The height of the CYBEX SOLUTION M-FIX can be adjusted to one
.of twelve positions

REMOVAL OF THE CYBEX SOLUTION M-FIX
.Perform the installation steps in the reverse order

D ]

ISOFIX

connect

Unlock the ISOFIX locking arms (o) on both sides by pushing thered  «
.release buttons (y) and pulling them back simultaneously

.(Pull the seat out of the ISOFIX guides (u -«

.Rotate the locking arms (0) 180°

Operate the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX

.SOLUTION M-FIX and push the locking arms in as far as they will go

Note! By folding in the locking arms (0), you are not just protecting the vehicle
seat but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and
.damage
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KOLTUGUN ARACA YERLESTIRILMESI

Cocuk oto koltugunu arabanin uygun koltuguna yerlestirin.

« CYBEX SOLUTION M-FIX'in koltuk arkaliginin (a) tim ytizeyinin aracin

g koltuk arkaligina tamamiyla yerlestiginden her zaman emin olun. Gocuk

ISOFIX oto koltugu asla yatar pozisyonda olmamalidir. Gerektiginde, ayarlama

kolunu (v) kullanarak mesafeyi ayarlayabilirsiniz.

« Aracin baglik kismi engel oluyorsa, baghgi kaldirin, déndiriin ya da tamamen
gtkarin (buna istisnai durumlar igin liitfen “KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE
YERLESTIRILMESI” béliimiine bagvurun). Arkalik (a) arag koltugunun egimine
mikemmel sekilde uyum saglar.

UYARI! CYBEX oto koltuk arkaliginin tiim yiizeyinin aracin koltuk arkaligina
tamamiyla yerlestiginden emin olun. Cocugunuz i¢cin maksimum korumay!
saglamak amaciyla koltuk normal dik pozisyonunda olmalidir.

Dikkat! Hassas materyallerden yapilan bazi araba koltuklarinda (¢r. siiet, deri vb.),
gocuk oto koltuklarinin kullanimi koltukta iz birakabilir veya solmaya neden olabilir.
Bunu 6nlemek igin koltugun Ustiine bir battaniye ya da havlu koyabilirsiniz. Litfen
konuyla ilgili olarak kullanim kilavuzundaki temizlik tavsiyelerimize bagvurun; bu
temizlik talimatlari koltugun ilk kullanimindan énce yerine getiriimelidir.

GCOCUGUNUZUN KEMERINi BAGLAMA

1. Cocugunuzu gocuk oto koltuguna yerlestirin. Ug noktali kemeri digari gekin ve
gocugunuzun dnlindeki kemer tokasini (I) gekin.

UYARI! Asla kemeri kivirmayin.

2. Kemer dilini (m) kemer tokasinin (1) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilitlenmelidir.

3. Daha sonra ¢ocuk oto koltugunun alt kemer kilavuzlarindaki (k) kucak kemerini (n)
yerlestirin.

4. Simdi kucak kemerini (n) sikmak igin kdsegen kemeri (f) sikica gekin. Kemer
ne kadar siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kemer tokasinin (1)
yanindaki késegen kemer (f) ve kucak kemeri (n) agagidaki kemer kilavuzuyla (k)
birlikte takilmalidir.



PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
.Place the child car seat on the appropriate seat in the car
D |

ISOFIX

connect

Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the
CYBEX SOLUTION M-FIX is placed fully against the backrest of the
vehicle seat. The child car seat must never be in a lying position. If
necessary, you can adjust the distance using the adjustment lever

(v

If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turnit
away or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section
“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The backrest (a)

.will perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat

Warning! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for
lyour child, the seat must be in a normal upright position

Note! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.),
the use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To
prevent this, you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please
also refer in this connection to our cleaning advises in these usage instructions;
these cleaning instructions must be observed prior to using the seat for the first
time

FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right outand .1
.feed it along the belt buckle (1) in front of your child

.Warning! Never twist the belt

Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). It must lock into place with .2
.“an audible “CLICK

.Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat .3

Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the .4
belt sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt
buckle (1), the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together
.(in the lower belt guide (k

PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
.Place the child car seat on the appropriate seat in the car
;O

ISOFIX

connect

Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the
CYBEX SOLUTION M-FIX is placed fully against the backrest of the
vehicle seat. The child car seat must never be in a lying position. If
necessary, you can adjust the distance using the adjustment lever

(v

If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turnit
away or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section
“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE") The backrest (a)

.will perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat

Warning! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for
lyour child, the seat must be in a normal upright position

Note! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.),
the use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To
prevent this, you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please
also refer in this connection to our cleaning advises in these usage instructions;
these cleaning instructions must be observed prior to using the seat for the first
.time

FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right out and .1
.feed it along the belt buckle (1) in front of your child

.Warning! Never twist the belt

Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (I). It must lock into place with .2
.“an audible “CLICK

.Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat .3

Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the .4
belt sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt
buckle (1), the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together
.(in the lower belt guide (k
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UYARI! Arag kemeri tokasi (l) asla kolgaktan capraz bir sekilde gegmemelidir.
Kemer sistemi gok uzunsa gocuk oto koltugu aragta bu pozisyonda bu sekilde
kullanima uygun degildir. Sorunuz olursa liitfen aracinizin iireticisine danisin.

5. Kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlar (k) ile besleniyor olmalidir.

Dikkat! Kemerin siki oldugundan emin olmak i¢in gocugunuza basindan itibaren her

seyi, gerektiginde kendi kemerlerini takabilecekleri sekilde 6dretin.

UYARI! Kucak kemerinin (n) kaza sirasinda en iyi sekilde etki etmesi icin

cocugunuzun kemer kavusma gizgisinin iki yaninda da kemer miimkiin

oldugunca algak seviyede ilerlemelidir.

6. Simdi kemer kilavuzunun igine girene kadar késegen kemeri (f) basliktaki (e)
yukari kemer kilavuzuyla (g) besleyin.

Késegen kemerin (f) omuz ve boynunun diginda ilerlediginden emin olun. Gerekirse
kemer pozisyonunu ayarlamak igin baghgin ylksekligini ayarlayin. Baghginin
yuksekligi (e) arabadayken de ayarlanabilir.

COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BIR SEKILDE TAKILDI MI?

Cocugdunuz igin en iyi glvenlidi saglamak amaciyla liitfen yola ¢cikmadan énce
sunlari kontrol edin:

« kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlan (k) ile beslenmektedir.

» kemer tokasinin yanindaki kdsegen kemer (f) de koltugun daha alt kilavuzundan
(k) beslenmektedir.

» kdsegen kemer (f) omuz dayama yerindeki (e) kirmizi ile isaretli kemer
kilavuzundan (g) beslenmektedir

» kdsegen kemer (f) asagi egimlidir.

« tim kemer ¢cocugunuzun gévdesine diz bir sekilde gelmelidir ve kivrilmamalidir.



Warning! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the
belt system is too long, the child car seat is not suitable for use in this
position in the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of
.your vehicle

The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on .5
.(both sides of the seat cushion (d

Note! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
.necessary, how to tighten the belt themselves

Warning! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
.your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident

Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the .6
.headrest (e) until it is inside the belt guide

?IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED

To ensure optimum safety for your child, please always check before
commencing travel that

the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of
.(the seat cushion (d

the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the
lower belt guide (k) of the seat

the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the
.(shoulder rest (e

.the diagonal belt (f) is at a recline backwards

.the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted «

Warning! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the
belt system is too long, the child car seat is not suitable for use in this
position in the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of
.your vehicle

The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on .5
.(both sides of the seat cushion (d

Note! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
.necessary, how to tighten the belt themselves

Warning! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
.your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident

Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the .6
.headrest (e) until it is inside the belt guide

?1S YOUR CHILD CORRECTLY SECURED

To ensure optimum safety for your child, please always check before
commencing travel that

the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of
.(the seat cushion (d

the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the <
lower belt guide (k) of the seat

the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the -
.(shoulder rest (e

.the diagonal belt (f) is at a recline backwards ¢

.the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted -«
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YATIRILABILIR KOLTUK BASLIGI

Yatirilabilir baslik uyku esnasinda gocugun basinin 6ne dogru devriimesini énlemeye
yardimci olur. Carpisma sirasinda baslik gocugun basinin 6ne dogru hareketini izler,
yerine kilitlenir ve cocugun basinin sonraki geriye dogru hareketinin etkisini azaltir.

Dikkat! Baghgin yan garpismalarda en iyi korumayi sagdlayabilmesi igin gocugun
basinin her zaman yatirilabilir baglik (r) ile temas halinde oldugundan emin olun.

Bashgin yatiriima agisi ¢ farkli pozisyona ayarlanabilir. Baslik konumuna kilitlenene
kadar kolu ikinci ve Ugtincii pozisyona 6ne dogru hareket ettirebilirsiniz. Orijinal
pozisyonuna dénmesi igin hareket ettirip basligi geri cekmeniz yeterlidir.

UYARI! Kilitleme mekanizmasini (t) asla engellemeyin! Kaza sirasinda
yatirma ayarlama mekanizmasi sorunsuz bir sekilde hareket etmelidir, yoksa
cocugunuz yaralanabilir!

BAKIM VE ONARIM

Cocuk oto koltugunuzun maksimum koruma sagladigindan emin olmak igin
asagidakilere dikkat etmeniz gerekir:

« Cocuk oto koltugundaki tim 6nemli pargalar diizenli olarak hasar kontroliinden
gegirilmelidir. Mekanik bilesenlerde hasar olmamalidir.

« Cocuk oto koltugunun koltuga zarar verme ihtimali olan araba kapisi ya da koltuk
ray! gibi sert cisimler arasinda sikigip kalmadigindan mutlaka emin olun.

« Kaza sonrasi gibi asirn derece bir sok gegirdiginde gocuk koltugu uretici tarafindan
kontrol edilmelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan emin olun, ¢linki kilif koltuk
islevinin dnemli bir 8gesidir. Yedek kiliflar 6zel bir bayiden alinabilir.



RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously
tipping forward during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow
the movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the
.subsequent backwards motion of your child’s head

Note! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining
headrest (r), as this is the only way that the headrest can provide optimum
.protection in case of side collisions

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can

be moved forward without moving the lever to the second or third position until
the rest locks into position. To return it to the original position, the lever must be
.operated and the headrest pulled back

Warning! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
.your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative
:that you note the following

All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage.
.The mechanical components must be free of defects

It is absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed -
between hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could
.potentially damage it

When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must ¢
.be checked by the manufacturer

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key
element of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist
.retailer

RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously
tipping forward during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow
the movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the
.subsequent backwards motion of your child’s head

Note! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining
headrest (r), as this is the only way that the headrest can provide optimum
.protection in case of side collisions

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can

be moved forward without moving the lever to the second or third position until
the rest locks into position. To return it to the original position, the lever must be
.operated and the headrest pulled back

Warning! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
.your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative
:that you note the following

All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage.
.The mechanical components must be free of defects

It is absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed ¢
between hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could
.potentially damage it

When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must «
.be checked by the manufacturer

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key
element of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist
.retailer
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KOLTUK KILIFINI CIKARMA

Yeni dogan bebek koltuk kilifi dort pargadan olusur(baslik kanadi, baglk, omuz
dayama pargasi kilifidir, yardimei parga kilifi ve/veya koltuk ylizeyi kilifi). Bu takim,
guvenlik yastigi kilifi ile tamamlanmis olur.

Koltugun dort kilifi da oto koltugun kenarindaki atasman kanallarinin igine takilir ve
basmali ¢it gitlarla farkli yerlere takilabilir (bkz. resim).

Tum ¢it gitlar serbest birakildiginda kilifin tekli pargalari kilif atasman kanallarindan
cikarilabilir.

Kilifi koltuda geri takmak igin gikarirken uyguladiginiz islemi tersi siralamayla
uygulayin.

UYARI! Cocuk oto koltugu asla kilifi olmadan kullaniimamalidir.

KILIFIN BASLIK KANATGIGINDAN GIKARILMASI

Kilfin agik kismini ayarlama kolunu tizerine gekin, bdylece kilif gikarilirken
cekildiginde kolda sikismaz.

KILIFI BASLIK DESTEGINDEN GIKARIN

iki basmali git giti omuz dayama bolgesinin arkasindan her iki taraftan da serbest
birakin. Kilifi kif atagsman kanalindan gikarin.

KILIFI OMUZ DAYAMA PARCASINDAN CIKARILMASI

Kilifi kilif atagsman kanalindan gikarin.



REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest,
shoulder part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is
.complemented by the safety cushion cover

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the
edge of the infant seat and are held in position at several places by press-studs
.((see image

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
.from the cover attachment channels

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
.removing them

.Warning! The child car seat must never be used without the cover

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not
.get jammed on the lever when pulling it up to remove it

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull
.the cover out of the cover attachment channel

REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

.Pull the cover out of the cover attachment channel

REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest,
shoulder part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is
.complemented by the safety cushion cover

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the
edge of the infant seat and are held in position at several places by press-studs
.((see image

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
.from the cover attachment channels

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
.removing them

.Warning! The child car seat must never be used without the cover

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not
.get jammed on the lever when pulling it up to remove it

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull
.the cover out of the cover attachment channel

REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

.Pull the cover out of the cover attachment channel
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KILIFIN KOLTUK YUZEYINDEN GIKARILMASI

Ondeki ve arkadaki koltuk kilifi dért basmali ¢it gitini serbest birakin. Simdi kilifi
kolgaktan gikarin ve koltuk yiizeyi boyunca cekin.

TEMIZLIK

Dikkat! Kilif yalnizca hassas yikama ayarinda 30 °C’de yikanabilir. 30 °C’den yliksek
sicaklikta yikamak kilif kumasinin renginin solmasina yol agabilir. Lutfen kilifi diger
g¢amasirlardan ayri yikayin ve kurutucuda kurutmayin! Kilifi dogrudan giines isiginin
altinda kurutmayn! Plastik pargalar hafif deterjanl sicak suyla temizlenebilir.

UYARI! Asla asindirici temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayin.

KAZA SONRASI YAPILMASI GEREKENLER

UYARI! Kaza, cocuk oto koltugunda c¢iplak gozle saptanamayan hasarlara
sebep olabilir. Litfen kaza sonrasi koltugu yerine yerlestirin. Sorunuz olursa
litfen bayinizle veya arag ureticinizle iletisime gegin.

URUN SERVIS OMRU

CYBEX SOLUTION M-FIX yaklasik 7 yillik toplam hizmet dmrii boyunca &zelliklerini
karsilamak Uzere tasarlanmigtir. Ancak ¢ok biyiik sicaklik dalgalanmalarinda ve
aragtaki beklenmedik gerilimlerde asagidakiler gz énunde bulundurulmalidir.

« Arag ¢ok uzun bir siire boyunca dogrudan giines altinda kalirsa gocuk oto koltugu
aragtan gikarilmali veya parlak bir 6rtiyle Ustl ortilmelidir.

« Koltugun tim plastik ve metal pargalarini hasar, deformasyon veya renk degisikligi
olup olmadigini gérmek icin diizenli olarak kontrol edin. Degisiklik fark ederseniz
cocuk oto koltugu atiimali veya Uretici tarafindan kontrol edilerek yenisi ile
degistiriimelidir.

« Ozellikle agarma olmak (izere aracta kullanilirken kumastaki degisiklikler son
derece normaldir ve koltugun iglevlerini etkilemez.



REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back. Now,
.pull off the cover over the armrests and along the seat surface

CLEANING

Note! The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program.
Washing at more than 30°C may result in discolouration of the cover fabric.
Please wash the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer!
Never dry the cover in direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a
.mild cleaning agent and warm water

IWarning! Never use harsh cleaning agents or bleaches

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

Warning! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
.case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX SOLUTION M-FIX is designed to meet its specifications for the
entire service life of approximately 7 years. However, as there can be very
large temperature fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the
:following points must be observed

If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car -«
.seat must be removed from the vehicle or covered with a light cloth

Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, -
deformation or change of colour. If you discover any changes, the child car seat
.must be disposed or checked and possibly replaced by the manufacturer
Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used ina -«
.vehicle and do not impair the seat’s function

REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back. Now,
.pull off the cover over the armrests and along the seat surface

CLEANING

Note! The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program.
Washing at more than 30°C may result in discolouration of the cover fabric.
Please wash the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer!
Never dry the cover in direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a
.mild cleaning agent and warm water

IWarning! Never use harsh cleaning agents or bleaches

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

Warning! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
.case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX SOLUTION M-FIX is designed to meet its specifications for the
entire service life of approximately 7 years. However, as there can be very
large temperature fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the
:following points must be observed

If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car -«
.seat must be removed from the vehicle or covered with a light cloth

Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage,
deformation or change of colour. If you discover any changes, the child car seat
.must be disposed or checked and possibly replaced by the manufacturer
Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when usedina
.vehicle and do not impair the seat’s function
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

ELDEN CIKARMA

Cocuk oto koltugun servis dmri sonunda dogru sekilde elden gikariimalidir. Atiklarin
ayriimasi bulundugunuz yere gore farklilik gdsterebilir. Koltugun diizenlemelere
uygun bir sekilde atildiindan emin olmak igin IGtfen yerel atik kurumuna veya
belediyeye basvurun. Her zaman Ulkenizin atik diizenlemelerine uyun.

GARANTI KOSULLARI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca Griiniin misteriye perakende satis kanali
araciligiyla ilk satildigi tlkede gecerlidir. Bu garanti, Griniin misteriye perakende
satig kanali araciliiyla ilk satildigi anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren
¢ (3) sene igerisinde ortaya ¢ikan tim Uretim ve materyal hatalarini kapsar (Uretici
garantisi). Garanti siiresinde Uretim ya da materyal hatasi ortaya gikarsa uriin
Ucretsiz bir sekilde tamir edilecek ya da kendi takdirimize bagl olarak yenisiyle
degistirilecektir. Bu garantide hak iddia etmek igin Griin misteriye ilk satildidi
bayiye satin alma tarihi, bayinin adi ve adresi ile Griin adini igeren orijinal satin
alma belgesi (fatura ya da fig) ile birlikte geri génderilmelidir. Uriin garanti hakkinin
talep edilecegi satisi ilk yapan bayi disinda, bir Ureticiye ya da baska bir sahsa
gonderildigi takdirde garanti hakki talep edilemez. Garanti yalnizca satin alindiktan
hemen sonra bitlinligu, Gretim hatalari ya da materyal eksikleri kontrol edilmis
triinler icin gegerlidir. Uriin posta (izerinden siparis ile alindiginda faturasi alinarak
butinlugu, tretim hatalari ve materyal eksikligi agisindan kontrol edilmelidir. Hasar
ortaya gikarsa Uriin artik kullanilamaz ve satigi yapan bayiye geri géttrtlimelidir.
Garanti Uzerinde hak talep edebilmek igin Urlin bitlin halde ve temiz bir sekilde
gonderilmelidir. Lutfen bayiyle iletisim kurmadan 6nce kullanim talimatlarini okuyun.
Bu garanti hatali kullanim, gevresel etkiler (su, yangin, kaza vb.) ya da olagan
asinma veya yirtilma gibi durumlardan kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Garanti
haklari yalnizca Uriin kullanim talimatlarina uygun sekilde kullanildiginda, onarimlar
ve degisiklikler yetkili kisiler tarafindan gerceklestirildiginde ve orijinal parca ve
aksesuarlar kullanildiginda talep edilebilir. Bu garanti, gegerli yasalar tarafindan
verilen tiiketici haklarini ya da satin alma anlagmasinin ihlaline baglh olarak satici
karsisindaki kullanici haklarini gegersiz kilmaz veya sinirlamaz.



DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure
that the child car seat is disposed of in accordance with regulations, please
contact your local waste disposal institution or local council. Always observe the
.waste disposal regulations of your country

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or
which manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via
retail channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or
material defect arises during the warranty period, the product will be repaired

at no charge or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to
make a claim on this warranty, the product must be returned to the retailer that
first sold it and the original proof of purchase (receipt or invoice), containing

the date of purchase, name and address of the retailer, and the product name,
must be presented. No claims may be made on this warranty if the product is
sent to the manufacturer or any other person than the retailer having first sold it
for the purpose of making a claim on the warranty. The warranty only applies is
the product was checked for completeness, manufacturing defects and material
defects immediately upon purchase. If the product was purchase by way of a mail
order outlet, it must be checked for completeness, manufacturing defects and
material defects immediately upon receipt. If damage arises, the product may
no longer be used and must be returned to the retailer that original sold it. When
claiming on the warranty, the product must be returned in a complete and clean
state. Please read the usage instructions carefully before contacting the retailer.
The warranty does not cover damage caused by misuse, external influences
(water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear and tear. Claims on the
warranty will only be honoured if the product is treated and used in accordance
with the usage instructions, repairs and modifications are only performed by
persons authorised to do so, and only original parts and accessories are used.
This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or rights
against the seller based on infringement of the purchase agreement granted by
.applicable legislation
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separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure
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This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or rights
against the seller based on infringement of the purchase agreement granted by
.applicable legislation
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